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Капора .  Комиче ско е  с  давних  пор  вызыва ло  большой  инт ер е с  и  

являлoсь  предметом  литературоведче ского  исследования .  

 Все  авторы  используют  свои  стилистиче ские  приемы  и  тропы  для  

создания  комиче ского  эффекта ,  из - за  чего  их  стиль  и  язык  ст ановят ся  

неповторимыми ,  о собенными ,  до стойными  дет ального  рассмотрения  и  

изучения .  Более  того ,  каждый  писатель  выбирает  для  изображения  свои  

темы ,  события  и  героев ,  которые  ему  кажутся  комичными .  В  данной  

работе  мы  по ст араемся  определить ,  в  чем  же  заключает ся  своеобразие  

природы  комиче ского  у  популярного  с ербского  писателя  Момо  Капора ,  

найдем  наиболее  общие  тропы ,  используемые  автором  для  передачи  

комиче ского  эффект а ,  и ,  проанализировав  теоретиче ские  материалы  и  

некоторые  литературные  источники ,  попробуем  понять ,  что  и  каким  

о б р а з ом  в ы с м е и в а е т  а в т о р  м а л о й  п р о з ы .  В  н аш е м  д и п л ом н ом  

сочинении  мы  будем  опираться  на  труды  о  комиче ском  русских  и  

зарубежных  фило софов ,  ст атью  с ербского  профе ссора  фило софского  

факультет а  города  Ниш  Весны  Лопичич ,   «Eas t ,  Wes t ,  Home  i s  Bes t " :  

M o m o  K a p o r  a n d  t h e  U n i t s  o f  S e r b i a n  C u l t u r e » ,  предст авленную  в   

сборнике  Va l u e s  A c r o s s  C u l t u r e s  a n d  Ti m e s  и  опирающуюся  на  вс емирно  

и з в е с тную  конц епцию ,  от р аженную   в  ди с ку с сионной  кни ге  об  

э волюции  «Эгои с тичный  г е н» ,  н апи с анной  а н глий с ким  э тол о гом ,  

биологом  и  ученым  Ричардом  Докинзом ,  о сновоположником  учения  о  

меметике .  Кроме  того ,  важную  роль  для  нашего  исследования  играет  

пон я ти е  “ с т е р е отип ” ,  в в ед енно е  в  сферу  н аучно го  упот р е бл ени я  

американским  социологом  У.  Липпманом .  

А к т у а л ь н о с т ь  и с с л е д о в а н и я  о бу с л о в л е н а  с л а б о й  и з у ч е н н о с т ь ю  

творче ства  Момо  Капора  в  целом  и  вопро са  о  природе  комиче ского  в  

прозе  писателя  в  частно сти ,  а  т акже  важно стью  подобного  анализа  для  

понимания  специфики  национального  характера  с ербского  народа  и  

сложившихся  на  его  о снове  стереотипов  и  мемов ,  т ак  мастерски  

в ы с м е я н н ы х  М .  К а п о р ом .  К р ом е  т о г о ,  р а с с м о т р е н и е  п р и р о д ы  

комич е с ко го  в  ма лой  про з е  д анно го  пи с ат е л я  н е бе зын т е р е с н о  с  

лингвокультурологиче ской  точки  зрения  в  силу  наличия  в  творче ском  
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наследии  автора  оригинальных  текстов  на  двух  языках  –  английском  и  

с ербском .   

      Объектом  исследования  являет ся  малая  проза  Момо  Капора ,  

рассказы ,  включаемые  в  сборники  “A Gu ide  t o  t he  Se rb i an  Men ta l i t y”  и  

“111  прича” .   

Предмет  исследования :  природа  комиче ского  в  прозе  Капора ,  языковые  

спо собы  и  приемы  выражения  комиче ского  в  текст ах  писателя .  

  

Цель  работы :  проанализировать  комиче ское  в  малой  прозе  М .  Капора ,  

выявить  те  языковые  средства ,  которыми  пользует ся  писатель  для  

создания  комиче ского  эффекта ,  исследовать  ключевые  стилистиче ские  

п о з и ц и и ,  к о т о р ы е  д е л а ю т  я з ы к  п и с а т е л я  н е п о в т о р и м ы м ,   

идентифицировать  и  проанализировать  спо собы  отражения  в  рассказах  

национально -культурных  о собенно стей  и  устоявшихся  стереотипов  о  

с ербском  народе ,  созданных  ино странцами  и  с амим  народом ,  понять  

к а кую  р ол ь  и г р а е т  в  п р и р од е  коми ч е с ко го  у  д а н н о го  пи с ат е л я  

концепция  о  меметике .  

До стижение  по ст авленной  цели  предпола г а е т  решение  следующих  

задач :  

1 )   Предст авить  очерк  биографии  писателя  и  его  творче ского  пути  

2 )   Изучить  историю  создания  сборника  “A Gu ide  t o  t he  Se rb i an  

M e n t a l i t y ”   

3 )  Определить  базовые  для  данного  исследования  понятия ,  т акие  как  

“комиче ское” ,  “стереотип” ,  “мем”  

4 )  Р а с с м о т р е т ь  н е ко т о р ы е  с у щ е с т в у ющ и е  ко н ц е п ц и и  п р и р о д ы  

комиче ского  в  произведениях  искусства  

5 )  Выявить  языковые  и  культурологиче ские  о собенно сти  малой  прозы  

Капора  

6 )  Предст авить  анализ  некоторых ,  наиболее  иллюстративных  текстов ,  

с од е ржащихс я  в  с б о рни ка х ,  р а с смот р е в  н а  их  приме р е  природ у  

комиче ского  в  творче стве  данного  писателя  и  используемые  им  тропы  

K  4



Структура  и  объем  данной  работы  обусловлены  по ст авленной  целью  и  

задачами  исследования .  Дипломная  работ а  со стоит  из  введения ,  трех  

глав ,  заключения  и  списка  использованной  литературы .  

В о  в в е д е н и и  о б о с н о в ы в а е т с я  в ы б о р  о б ъ е к т а  и с с л е д о в а н и я ,  

о п р ед е л яют с я  е го  ц е л ь  и  з а д ач и ,  формул и руют с я  а к т у а л ь н о с т ь ,  

указываются  методы  анализа  и  дает ся  характеристика  исследуемого  

материала .   

             В  первой  главе  предст авлена  подробная  биография  Момо  

Капора  и  его  творче ский  путь .  Кроме  того ,  описывает ся  история  

о д н о г о  и з  а н а л и з и р у е мы х  н а м и  с б о р н и к а  р а с с к а з о в ,  н а и б о л е е  

интере сного  с  лингвокультурологиче ской  точки  зрения .   

             Во  второй  главе  о свещаются  фило софские  труды  о  комиче ском  

зарубежных  и  отече ственных  фило софов ,  раскрываются  т акие  понятия ,  

ка к  “комиче с ко е ” ,  “ с т е р е отип ” ,  “мем ” ,  пр ед с т а вл яют с я  т е ории  о  

стереотипе  и  меметике ,  описываются  спо собы  до стижения  комиче ского  

эффект а  в  литературных  произведениях .   

   В  о сновной  части  анализируются  рассказы ,  которые  ярче  вс его  

от р ажают  природу  комич е с ко го  пи с ат е л я ,  пр ед с т а вл е ны  с п о с о бы  

до стижения  комиче ского  эффекта  и  выявляет ся  культурологиче ская  

юмористиче ская  со ст авляющая  рассказов .  Более  того ,  в  данной  части  

наглядно  предст авлено  то ,  какую  роль  играют  понятия  стереотипа  и  

мема  в  малой  прозе  М .  Капора .  

  В  заключении  обобщаются  ре зульт аты  проведенного  исследования ,  

подчеркиваются  наиболее  важные  моменты  анализа  и  прогнозирует ся  

перспектива  дальнейшего  исследования .   
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Глава 1. Момчило Капор и его творческое наследие 

Очерк жизни и творчества Момчило Капора 

Момчило  Момо  Капор  ( 0 8 . 0 4 . 1 9 9 7 ,  Сараево - 0 8 . 0 3 . 2 0 1 0 ,  Белград )  –  

с ербский  художник ,  писатель ,  журналист,  член  Сенат а  Ре спублики  

Сербской  и  Академии  наук  и  искусств  Ре спублики  Сербской .  Закончил  

Б е л г р а д с к у ю  а к а д е м и ю  х у д о ж е с т в  в  1 9 6 1  г о д у ,  р а б о т а л  в  

е ж е н е д е л ь н и к е  “ Н И Н ” ,  з а н и м а л с я  ж и в о п и с ь ю .  Е г о  к а р т и н ы  

выставлялись  в  Нью -Йорке ,  Бо стоне ,  Женеве ,  Франкфурте  и  Лондоне .  

Он  рисовал  иллюстрации  как  к  своим  собственным  книгам ,  т ак  и  к  

книгам  других  писателей .  М .  Капор  являет ся  лауреатом  национальных  

л и т е р а т у р ных  п р емий ,  е го  п р о и з в е д е н и я  п е р е в е д е ны  н а  мно г и е  

ино с т р анные  я зыки ,  т а ки е  ка к  францу з с кий ,  ру с с кий ,  немецкий ,  

польский ,  чешский ,  болгарский ,  венгерский ,  словенский  и  шведский .  

Родился  Момо  Капор  в  городе  Сараево  в  1 9 3 7  году.  Его  мать  звали  

Бояна  Капор ,  а  отца  Гойко .  Отец  Капора  был  финансистом ,  работ ал  в  

Сараево ,  где  и  встретил  свою  будущую  супругу.  В  начале  Второй  

мировой  войны  был  взят  в  плен  как  ре зервный  офицер  королевской  

армии ,  отправлен  в  Нюрнберг,  где  провел  целых  четыре  года .  13  апреля  

1941  года  во  время  бомбардировок  Сараева  на  ст аренький  турецкий  

дом ,  где  спрят ались  мать  Капора ,  его  бабушка  и  с ам  будущий  писатель ,  

упала  бомба .  Все ,  кроме  Момо ,  погибли .  Мать  закрыла  своим  телом  

сына  и  сумела  его  спасти .  Мальчик  выбрался  из -под  обломков  дома .  

Какое -то  время  за  мальчиком  ухаживал  русский  врач -эмигрант.  О  

матери  же  Момо  Капор  почти  ничего  не  знал .  В  с емье  о  ней  редко  

разговаривали ,  чтобы  не  напоминать  ребенку  тот  ужас ,  который  он  
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пережил .  Итак ,  годы  войны  Капор  провел  в  Сараево  у  с е стры  бабушки ,  

а  по сле  окончания  войны  вернулся  отец  малыша .  Его  на значили  

сотрудником  Министерства  ино странных  дел  в  Белграде ,  и  он  уве з  

будущего  писателя  в  Белград .  

В  Белграде  Момо  Капор  решает  по святить  с ебя  живописи .  В  1961  году  

он  окончил  белградскую  Художе ственную  академию ,  где  учился  в  

класс е  у  профе ссора  Неделько  Гвозденовича .  Средняя  оценка  будущего  

писателя  была  9 , 9 ,  что  являет ся  ве сьма  высоким  баллом  в  с ербской  

системе  образования .  Отец  Капора  вс егда  отно сился  к  нему  строго  и  до  

с амой  смерти  был  недоволен ,  что  сын  по святил  с ебя  живописи  и  

литературе ,  что  означало  социальную  и  жизненную  неизве стно сть .   

На  церемонии  вручения  дипломов  Капор  знакомится  с  гимназисткой  

Анной  Пйеротич ,  позднее  студенткой  факультет а  психологии .  Момо  и  

Анна  обвенчались  в  1 9 6 4  году  и  от  этого  брака  у  них  родились  две  

дочери  Анна  и  Елена .  

После  окончания  академии  Момо  работ ал  журналистом  в  издании  

“ Jуго слави jа  експорт” (1963 -1976 ) ,  откуда  ппзднее  решил  уйти  и  ст ать  

с амо стоятельным  писателем  и  художником .  

Момо  Капор  начал  печат ать  свои  произведения  на  рубеже  1 9 6 0 - 7 0 -х  в  

русле  популярной  в  те  годы  в  Югославии  литературы ,  получившей  

н а з вани е  “джинс -про з а ”  Кроме  то го ,  Капор а  можно  н а зыват ь  и  1

создателем  этого  направления  в  юго славской  литературе ,  т.к .  он  с ам  

создавал  жаргон ,  на  котором  писал  (хоть  и  являлся  его  но сителем )  и  

описывал  в  своих  рассказах  хипповатых  аут с айдеров .   2

В  центре  внимания  писателя  чаще  вс его  оказываются  обычные  люди ,  

их  по в с едн е вн а я  жизн ь ,  р а д о с т и  и  го р е с т и .  Кроме  то го ,  Капор  

замечательно  умеет  во ссоздавать  атмо сферу  тех  ме ст,  которые  он  

  Джинс проза(jeans proza ili proza u trapericama)-выражение, которым описывается вид прозы, 1

характерной литературе балкан 1960-70 годов, а именно современный роман. Это такой особый вид  
городского романа, который начал появляться после всем известного романа Д. Сэлинджера “Над пропастью 
во ржи”. 

 Бранко  Сто јановић  Момо  Капор  –  Од  џинс -прозе  до  прозе  у  маскирно ј  2

униформи  –  Београд ,  2006  –  с . 36  
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описывает.  Никому  еще  до  него  не  удавало сь  т ак  точно  передать  дух  

с ербской  столицы ,  как  он  это  сделал  в  своей  книге  “Маги jа  Београда” .   

Тем  не  менее ,  долгое  время  ни  критика ,  ни  большинство  собратьев  по  

перу  не  счит али  Момо  с ерье зным  писателем .  

 Первая  книга ,  которая  прине сла  капору  изве стно сть ,  называлась  

“Записки  некой  Анны”  или  «Анины  заметки»  (Белешке  j eдне  Ане” ,  

1972 ) .  Она  со ст авлена  из  рассказов ,  которые  писатель  публиковал  в  

женском  журнале  “Базар .  Пове ствование  в  рассказах  ведет ся  от  имени  

девочки -подро стка  о  окружающей  ее  жизни .  Героиня  — насмешливая ,  

о строумная  девочка ,  которая  с  легко стью  чувствует  и  улавливает  

фальшь  мира  взро слых ,  пре зирает  мещанство  и  карьеризм  ст аршего  

поколения .  Она  рассказывает  о  жизни  своей  с емьи  и  своих  знакомых ,  

и с п о л ь з у я  ж а р г о н  б е л г р а д с к о й  м о л о д е ж и  ( К а п о р  п о л ь з у е т с я  

разговорным  языком ,  городским  жаргоном ,  являясь  одновременно  и  его  

н о с и т е л е м ,  и  т в о р ц ом ) .  Им е н н о  э т а  к н и г а  п р и н е с л а  п и с а т е лю  

изве стно сть  и  сделала  вс е  его  по следующие  книги  бе ст с еллерами .   

Самым  популярным  произведением  пис ат еля  то го  периода  явился  

роман  “Блефующие” ,  другой  вариант  перевода  на  русский  язык  -  

“Притворщики”  (Фолиранти ,  1974 ) ,  герои  которого  –  провинциальные  

с туд ен ты ,  з н а комящие с я  с  жизнью  и  собл а зн ами  с толицы .  Зде с ь  

молодые  люди  стремятся  обре сти  свое  ме сто  в  новом  для  них  мире ,  

пон я т ь ,  ч то  я вл я е т с я  подлинными  ц енно с т ями ,  а  ч то  мнимыми .  

Главные  герои  ст алкиваются  с  фальшью  и  подло стью ,  что  приводит  к  

настоящей  трагедии .  Проблема  адапт ации  молодых  людей  в  столице  

с т а л а  т е м о й  и  с л е д у ю щ е г о  р а с с к а з а  К а п о р а  

“П р о в и н ц и а л ”  (П р о в и н ц и j а л а ц ,  1 9 7 6 ) .  Ге р о и  э т о г о  р а с с к а з ы  

л ю б о з н а т е л ь н ы .  О н и  и н т е р е с у ю т с я  к у л ь т у р н ы м  п р о ш л ы м ,  

библиотеками ,  музеями ,  но  не сут  нравственные  потери  и  пытаются  

найти  о стровок  некой  Аркадии ,  где  они  получили  бы  возможно сть  

укрыться  от  мира ,  который  полон  конформизма .  Этот  мотив  являет ся  

важным  элементом  молодежной  прозы .  Другими  бе ст с еллерами  Момо  

Капора  являются  книги  «И  другие  расска зы»  ( “И  друге  приче” ) ,  
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«Прошлогодний  снег» ,  «C  с еми  до  трех» (Од  с едам  до  три ) , “Ада” ,  

“Зои” ,   “Уна” .  Книгам  капора  присущи  мнимая  ле гко сть ,  чисто  

г о р о д с к а я  « р а з г о в о р н о с т ь » ,  п р о с т о т а  и  з а н и м а т е л ь н о с т ь ,  ч т о  

з а с т авляет  вспомнить  о  богатой  т радиции  герцеговинских  устных  

р а с с к а з ч и к о в ,  к  к о т о р ы м  п и с а т е л ь  п р и н а д л е ж и т  п о  с в о е м у  

происхождению .  3

В  романе  «Ада»  реализует ся  мотив  бегства .  Само  действие  романа  

происходит  на  о строве  Ада  Цыганлия ,  который  находится  в  г.  Белград  

на  берегу  реки  Сава . (от  турецкого  Ада -о стров )  и  являет ся  одним  из  

любимых  ме ст  отдыха  и  рыбалки  белградцев .  Однако  в  том  же  году  

выходит  сборник  новелл  «Прошлогодний  снег» ,  в  котором  ст ановится  

о ч е в и д н о ,  ч т о  Мом о  п о с т е п е н н о  о т х о д и т  м о л о д е ж н о й  п р о з ы ,  

молодежной  проблематики ,  давая  своим  персонажам  повзро слеть  и  

задуматься  об  уходящей  молодо сти ,  конечно сти  и  хрупко сти  счастья .  

При  этом  Капор  вс е  же  о ст ает ся  верен  своей  теме  и  героям  —  Белграду  

и  белградцам .  Об  этом  свидетельствуют  его  книги  « C  с еми  до  трех» ,  

«Магия  Белграда» ,  «Алло ,  Белград» .   

В  с уд ь б е  и  т в о р ч е с т в е  Кап о р а  н аш л и  с в о е  о т р а ж е н и е  м н о г и е  

трагиче ские  события  новейшей  с ербской  истории ,  т акие  как  распад  

Югославии ,  конфликты  на  Балканах ,  где  было  пролито  много  крови .  

Т е м а т и к а ,  п р о б л е м а т и к а ,  г е р о и  п р о и з в е д е н и й  и з м е н и л и с ь .  

Б о м б а р д и р о в к и  р о д н о г о  Б е л г р а д а  с д е л а л и с ь  о с н о в о й  р о м а н а  

«Подходящий  день  для  смерти» (  «Леп  дан  за  умирање» )  Впечатления  о  

с о б ы т и я х ,  п р о и з о ш е д ш и х  в  С а р а е в о ,  о т р а з и л и с ь  в  т а к и х  

п р о и з в е д е н и я х ,  к а к  « С а р а е в с к а я  т р и л о г и я » :   « Х р а н и т е л ь  

адре с а»  («Чувар  адре с е») ,  «Хроника  потерянного  города»  («  Хроника  

изгубљеног  града» ) ,  «Последний  рейс  на  Сараево»  ( «Последњи  лет  за  

Сара jево» ) ,  а  т акже  «Смерть  — это  не  больно»  («Смрт  не  боли .  Приче  

и з  п о с л е д њ е г  р а т а » ) .  Э т и  п р о и з в е д е н и я  и м е ю т  п о д  с о б о й  

д о к у м е н т а л ь н у ю  о с н о в у ,  т  е  с в и д е т е л ь с т в а  о ч е в и д ц е в  и  

 Бр ан ко  Сто ј а н о вић  Момо  Капор  –  Од  џин с -про з е  до  про з е  у  ма с кирно ј  униформи  3
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н е п о с р е д с т в е н н ы х  у ч а с т н и ко в  п р о и с хо д и вш е г о .  В  э т и х  к н и г а х  

присут ствуют  героизм  и  благородство .   

Все  эти  перемены  еще  раз  доказывают,  что  Момо  являет ся  не  только  

писателем ,  работ ающим  в  узких  рамках  джинс  прозы .  Этому  явлению  в  

творче стве  Момо  Капора  по священа  книга  Бранко  Стояновича ,  которая  

т ак  и  называет ся :  «Од  џинс -  прозе  до  прозе  у  маскирной  униформи» ( «  

От  джинс -прозы  до  прозы  в  маскировочной  униформе» ) .  4

 Капор  –  автор  большого  числа  произведений :  коротких  рассказов ,  

романов ,  путевых  заметок ,  эсс е  и  художе ственных  монографий .  Кроме  

т о г о ,  К а п о р  р а б о т а л  н а д  д о к у м е н т а л ь н ы м и  ф и л ь м а м и  и  

телепередачами ,  не сколько  полнометражных  фильмов  снято  по  его  

с ц е н а р и я м .  Д в а  е г о  п р о и з в е д е н и я  “ Ун а ”  и  “ К н и г а  ж а л о б ”  

экранизированы .  

В  1988  Капор  разводится  с  Анной  Пйеротич  и  венчает ся  с  Лиляной  

Тодорович .  В  это  время  печат аются  т акие  его  книги ,  как  “Исток -Запад”  

( «В о с т о к - З а п а д » ) ,  “ З е л е н а  ч о j а  Мо н т е н е г р а ”  ( « З е л е н о е  с у к н о  

Монтенегро» )  и  др .  Из  более  современных  книг  изве стными  ст али  “ A 

g u i d e  t o  t h e  S e r b i a n  M e n t a l i t y ” , “Драги  наши ”  ( «Дорогие  наши» ) ,  

“Испове сти”  («Исповеди») ,  “The  Mag ic  Of  Be lg r ade” .  Последняя  книга  

а в т о р а ,  н о с я щ е е  н а з в а н и е  “К а ко  п о с т а т и  п и с а ц ”  ( «К а к  с т а т ь  

писателем» ) ,  была  опубликована  в  2 0 1 0  году.   

В  че сть  Момо  Капора  названа  награда ,  которая  вручает ся  за  вклад  в  

лит ер атуру  и  и зобр а зи т е л ьно е  иску с с т во  в  д ень  рождения  э то го  

писателя  и  художника .  

По  инициативе  мэра  Белграда ,  Драгана  Джиласа ,  1 8  апреля  2 0 11  года  

на  о строве  Ада  Циганлия  по ст авили  памятник  в  че сть  Капора  –  

скульптура  Дафны  высотой  4 , 5  метра .     

Кроме  то го ,  8  ап р е л я  2 0 1 6  год а  Српс ка  книже вн а  з а д ру г а  

(Сербское  литературное  обще ство )  по смертно  опубликовала  третью  

книгу  интервью  писателя  «Сентиментални  класик  Момо  Капор» ,  где  

предст авлены  4 5  разговоров  с  писателем ,  которые  были  напечат аны  в  

 Бр ан ко  Сто ј а н о вић  Момо  Капор  –  Од  џин с -про з е  до  про з е  у  ма с кирно ј  униформи  4
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пре сс е  в  начале  2 1  века .  Ранее  было  опубликовано  еще  две  книги  из  

этой  с ерии :  «Сентиментални  пртљаг»  и  «Сентиментални  рат  и  мир» .  

Ст а т у с  п у бл и ч н о й  л и ч н о с т и  и  с т а т у с  ч е л о в е к а  и с к у с с т в а ,  

долговременное  присут ствие  в  сфере  масс  медиа  помогли  Капору  ст ать  

зве здой  своего  времени .  Однако  в  сознании  народа  он  о ст ался  “легким  

писателем  ” (он  с ам  с ебя  т ак  однажды  назвал ) .  Тем  не  менее ,  к  нему  

больше  применимо  определение  “оригинальный  писатель” .  

В  одном  из  своих  интервью  Момо  отвечал  на  вопро с  о  том ,  

почему  он  являет ся  с амым  читаемым  с ербским  писателем  и  чем  т ак  

завлекает  свою  публику.  В  ответ  по следовала  т акая  фраза :  «Все  это  

благодаря  массовому  падению  хорошего  вкус а» .  По  словам  Момо ,  он ,  5

действительно  не  имел  понятия ,  почему  его  читают  и  молодые  и  

с т арые .  Возможно ,  т ак  происходило  потому,  что  пис атель  вс е гда  

ст арался  не  быть  скучным .  Этот  навык  он  приобрел  благодаря  своей  

ж у р н а л и с т с к о й  д е я т е л ь н о с т и ,  в е д ь  п р е ж д е  в с е г о  К а п о р  б ы л  

журналистом ,  а  уже  потом  писателем .  Именно  журналистика  делает  

своей  главной  целью  — привлечение  внимание  публики .  Однажды ,  

Момо  очень  правильно  выразился  в  одном  из  интервью  по  поводу  

написание  книг :  «Написание  литературного  произведения  —  это  как  

погоня  за  бе зответной  любовью .  Когда  автор  пишет,  он  как  будто  

говорит :  «Посмотрите ,  как  я  прекрасно  пишу,  как  я  умен ,  любите  меня ,  

любите ! »  По  мнению  писателя ,  не  суще ствует  хорошей  литературы  бе з  

этого  желания  получить  любовь  и  признание ,  бе з  работы  для  публики .  

Последние  же  1 0  лет  своей  жизни  Капор  был  признан  одним  из  

образцов  с ербской  литературы  и  художе ственного  искусства .  

Серб ски е  уч еные -ли т е р атуро веды  нач а ли  и зуч ат ь  т ворч е с т во  

Момо  Капора  до ст аточно  поздно .  Возможно ,  т ак  произошло  из - за  того ,  

что  Момо  был  не  только  писателем ,  но  еще  и  довольно  успешным  

художником .  Случило сь  т ак ,  что  аудитория  ст ала  во спринимать  вторую  

с п е ц и а л ь н о с т ь  Момо  Кап о р а  к а к  е г о  л и ч ный  н е д о с т а т о к ,  д аже  

не смотря  на  то ,  что  Капор  являет ся  одним  из  с амых  читаемых  авторов .  

 http://www.novosti.rs/vesti/kultura.71.html:189703-Provincija-truje-kao-bolest5

K  11



Кроме  того ,  очень  интере с ен  тот  факт,  что  Капор ,  будучи  ближе  

вс ех  к  американцам  среди  вс ех  с ербских  писателей ,  имел  с ерье зны  

проблемы  с  Америкой .  Он  написал  с амые  красивые  тексты  о  природе  

ви з антийско го  искусс тва  и  Хиландаре ,  пока з а л ,  что  имеет  очень  

гл убо ко е  понимани е   икон  и  фре с о к ,  ч то  ника к  н е  вяже т с я  с   

т радициями  з апада .  При  этом  среди  по следователей  византийской  

традиции  Капор  являлся  с амым  большим  западником .   

 Момо  Капорм  опи с а л  б ол е з н е нно е  р а с с т а в а ни е  с  го р од ом  

Сараево ,  написал  одну  из  с амых  красивых  баллад  о  котенке ,  пока  был  

зажат  между  плитами  разрушенных  зданий .  Более  того ,  Момо  являет ся  

автором  изве стной  фразы  «Смерть  –  это  не  больно» .  

Высказывание  друга  и  коллеги  Момо  Капора ,  Косты  Димитриевича ,  

п о м о ж е т  п о л н е е  и  г л у б ж е  о х а р а к т е р и з о в а т ь  л и ч н о с т ь  э т о г о  

с амобытного  писателя :                                     

K a o  š t o  j e  v eć  p o z n a t o  M o m o ,  t a j  t i p ičn i ,  p r ič l j i v i  i  m a š t o v i t i  H e r c e g o v a c  

ko j i  s e  popu t  n i za  sve t sk ih  ume tn ika  bav io  mnog im „zana t ima" ,  svagda  j e  

i s t i c ao  da  j e  po  zvan ju  „ s lobodan  nov ina r " ,  dok  s e  n ikad  n i j e  po tp i s i vao  

oznakom p ravog  zan iman ja ,  kao  kn j iževn ik  i l i  akademsk i  s l i ka r.  On  j e  

po red  t oga  b io  i  u spe šan  i l u s t r a to r,  f i lmsk i  s cena r i s t a ,  au to r  n i za  r ad io -

d r ama ,  t vo rac  o sobene  an to log i j e  od lomaka  sve t ske  p roze  Sen t imen t a lno  

va sp i t an j e  uz  ko j e  j e  davao  svo j e  komen ta r e ;  b io  j e  u spe šan  t e l ev i z i j sk i  

a u t o r  i  v o d i t e l j  n a  S t u d i j u  I I I ,  s c e n o g r a f  i  k o s t i m o g r a f ,  s t r a s t v e n i  

r ekop lovac  na  svom b rod iću  Ada ,  sve t sk i  pu tn ik  i  š t a  sve  ne  -  povodom 

čega  j e  i  n a s t ao  ova j  poku ša j  n j egovog  de l im ičnog  po r t r e t a  u  po t r az i  z a  

o tk r ićem n j egove ,  u  o snov i ,  veoma  zagone tne  l ičnos t i .  S l ično  j e  u  svo j im  

memoar sk im  zap i s ima  uoč i o  i  n j egov  s t a r i j i  i  s l avn i j i  v e l i k i  p r i j a t e l j  

D o b r i c a  Ćo s ić ,  k o j i  z a  M o m i n u  k o n t r a v e r z n u  l ičn o s t  b e l ež i : - „ O n  j e  čo v e k  

s  v i še  l i c a :  j e d n o  z a  s v e t ,  d r u g o  z a  k uću  i  L j i l j a n u  ( n j e g o v a  d r u g a  s u p r u g a  

-  p r im .  au t . )  i  p r i j a t e l j e ,  t r eće  za  s ebe  u  s amoć i . . . "  U  s t va r i ,  v eoma  bu ran ,  

č a k  s i l o m p r i l i k a  i  p r i l i č n o  p r o m e n l j i v  M o m i n  ž i v o t  d o s t a  j e  

kon t r ad ik to r an ,  na roč i t o  u  vez i  s a  r an im  ps ih ičk im t r aumama  i zazvan im  

v iđen im  i  dož i v l j en im  r a tn im  uža s ima  u  de t i n j s t vu  i  deča š t vu ,  a  i  k a sn i j e  
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u  z r e lom dobu  na  dužnos t i  r a t nog  r epo r t e r a  i z  z av iča j a ,  na  t e r enu  s rp sk ih  

K r a j i n a ,  z b o g  če g a  će  o t r o v a n  a m e r ičk i m  b o m b a m a  s a  o s i r o m a še n i m  

u ran i j umom kasn i j e  t e ško  obo l e t i ,  d a  b i  p r i  k r a ju  ž i vo t a  dao  s l edeć i  

p rkosn i  komen ta r :  „Ako  b i  m i  su t r a  pa l a  s aks i j a  na  g l avu ,  ne  b ih  ža l i o :  

v ideo  s am sve t ,  imao  u spehe  i  neuspehe ,  p r i j a t e l j e  i  n ep r i j a t e l j e ,  decu ,  p io  

s a m  n a j b o l j a  v i n a ,  z e z a o  s e ,  p a t i o ,  l u d i o ,  r a d i o ,  d r už i o  s e  s a  s l a v n i m  

l j ud ima  i  ženama  -  š t a  j o š?  P rož i veo  s am neko l i ko  ž i vo t a ,  dok  d rug i  n i su  

n i  svo j  sops tven i . "  Poku šavam da  ov im  f r agmen t ima  s ećan j a  donek l e  

odgone tnem en igmu  Mome  Kapora ,  „ t og  svagda  duhov i t og ,  nepop rav l j i vog  

op t im i s t e ,  svagda  mlada l ačkog  duha  i  l epo t e  u  svak ida šn j em dž i n su . . . "  6

  

   Dimitrijevic Kosta,  Momo Kapor – secanja i druzenje. Prometej Zemun, 2010(взято из описания книги) 6
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История возникновения сборника “A guide to the Serbian mentalty ” 7
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Долго е  вр емя  кни гу  Момо  Капора  “ A g u i d e  t o  t h e  S e r b i a n  

men ta l t y”  можно  было  найти  на  полках  магазинов  только  на  английском  

языке ,  но  совс ем  недавно ,  по  проше ствии  шести  лет  со  дня  смерти  

Капо р а ,  с б о р ни к  о п убли ко в а л и  и  н а  р одн ом  я зыке  пи с ат е л я  —  

с ербском .  

Интервью  Момо  Капора  из  га зеты   “Вечерње  ново сти”     ( 2 1  

октября  2006 )   сообщает ся ,  что  «Vod ic  k roz  s rp sk i  men t a l i t e t ” (на  

а н гл . я з . )  бы с т р о  с т а л а  с ам о й  п р од а в а ем о й  к н и го й  и зд ат е л ь с т в а  

«De re t a”  По  словам  с амого  писателя ,  т акой  успех  совс ем  не  являлся  

случайно стью ,  ведь  книга  и  была  рассчитана  на  путеше ственников ,  

который  прие зжают  и  уе зжают.   «Гид  по  с ербскому  менталитету »  

написан  о  Белграде ,  фаршированных  кабачках ,  Аде ,  ракии ,  пле скавице ,  

шайкаче ,  белградских  девушках .  Все  эти  вещи  легко  до ступны  для  

понимания ,  даже  е сли  они  в  книге  типично  с ербские .  Автор  пишет  о  

том ,  чем  живет  Белград ,  пишет  для  ино странцев ,  которые  хотят  что -то  

узнать  о  Сербии .  Если  к  этому  добавить  еще  то ,  что  книга  написана  с  

долей  иронии ,  смеха  и  бе з  о собого  психологизма  и  претенциозно сти ,  к  

тому  же  на  английском ,  то  совершенно   не  удивительно ,  что  она  

быстро  ст ала  бе ст с еллером .  В  своем  интервью  на  вопро с  о  том ,  что  т ак  

п р и т я г и в а е т  и н о с т р а н ц е в  к  «Ги д у » ,  Кап о р  о т в е т и л  с л е д ующим  

образом :  «Pos t av i t e  s e  u  u logu  S rb ina  ko j i  u  Londonu  i l i  Pa r i zu ,  na  

p r ime r,  ug l eda  u  i z l ogu  kn j i gu  na  s rp skom o  f r ancuskom i l i  eng l e skom 

men ta l i t e t u .  Kao  da  j e  ug l edao  rođenog  b r a t a ,  odmah  kupu j e !»   Кроме  8

того ,  Момо  Капор  говорит  о  том ,  что  больше  двадцати  лет  писал  

рассказы  об  о собенно стях  Белграда  в  журнал  авиа  компании  JAT 

“ Ja tova  r ev i j a» ,  иронично  подчеркивая  то ,  что  найти  этот  журнал  

м о ж н о   в  к а р м а н е  с и д е н ь я  с а м о л е т а  р я д о м  с  п а к е т и к о м ,  

предназначенным  на  случай  тошноты  во  время  полет а .   Капор  про сто  

выбрал  отдельные  рассказы  из  этого  журнала  и  решил  опубликовать  

кни гу,  котор а я ,  ка к  уже  было  с ка з ано ,  чуд е сным  обр а зом  с т а л а  

 По с т а в ьт е  с е бя  н а  ме с то  с е р б а ,  кото рый ,  н а ход я с ь  в  Париже  или  в  Лондон е ,  8

вд ру г  н а  ви т рин е  у вид е л  кни г у  н а  с е р б с ком ,  д а  еще  и  н апи с а нную  о  мен т а ли т е т е  
францу з о в  или  а н глич ан .  Вы  ка к  буд то  бы  в с т р е т и ли  родно го  бр ат а .  Сра зу  купи т е  
э ту  кни г у  –  п е р . а вт . р а б оты
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б е с т с е л л е р ом .  Бол е е  т о го ,  о с о б е н н ую  п р е л е с т ь  э т ом у  с б о р н и ку  

придают  иллюстрации ,  нарисованные  с амим  автором .  Капор  полагает,  

что  сборник  похож  на  книги  британского  писателя -юморист а  Джорджа  

Ми к еш а ,  а  т а к ж е  п р о и з в е д е н и я  Эф р а и м а  К иш о н а  и л и  А р т а  9 10

Бачвальда .  11

Интере сно  т акже ,  что ,  говоря  однажды  об  отличительных  черт ах  

с ербского  менталитет а ,  Момо  Капор  выделил  одну,  под  названием  

«Нема  проблема»  (Да  нет  проблем !  Все  в  порядке !  Не  бе спокойся ! )  

Существует  расхожее  мнение ,  что  японцы  иногда  даже  думают,  что  

с ерб ска я  фра з а  «нема  проблема»  я вля е т с я  еще  одним  вариантом  

привет ствия .  По  мнению  писателя ,  эт а  черт а  заключает ся  в  том ,  что  

с е р б с к и й  м е н т а л и т е т  м ож н о  о х а р а к т е р и з о в а т ь  к а к  с о в е рш е н н о  

н е п р е д с к а з у е м ы й  м е н т а л и т е т ,  и р р а ц и о н а о н ы й ,  н е о б у з д а н н ы й ,  

склонный  к  насмешкам .  Одним  словом ,  он  полно стью  индивидуален ,  

являет ся  собранием  индивидуальных  каче ств ,  и  нелегко  вписывает ся  в  

какую -то  совме стную ,  общую  деятельно сть .   

По  вы р аж е н ию  с а м о г о  п и с а т е л я ,  о н  н е  п оже л а л  бы  бы т ь  

политиком ,  управляющим  т аким  народом .  Иррационально сть  с ербского  

народа  а втор  подтверждае т  т ем  фактом ,  что  во  время  инфляции  

отказали  даже  электронные  кассы ,  т  к  не  смогли  выдержать  огромное  

  Джордж Микеш (англ. George Mikes, венг. Mikes György; 15 февраля 1912, 9

Шиклош — 15[2] или 30 августа[3] 1987, Лондон) — английский писатель-юморист 
венгерского происхождения. Знаменит своей юмористической книгой «Как быть 
иностранцем» (англ. How to Be an Alien: A Handbook for Beginners and More Advanced 
Pupils).(Микеш Джордж. Как быть иностранцем. Шекспир и я. Самое смешное. Пер. с 
английского А. Ливерганта, Е. Малыхиной. М.: Б. С.Г.-Пресс, 2007.) 

  Эфраим Кишон (урожд. Ференц Хофман венг. Kishont Ferenc, ивр. 10 23 ,אפרים קישון

августа 1924, Будапешт — 29 января 2005) — израильский писатель, драматург и 
журналист, классик современной израильской юмористики. Уроженец Венгрии. 
Публиковаться начал в газете на лёгком иврите «Омер». С 1952 по 1981 год вёл 
ежедневную колонку «Хад Гадья» в газете «Маарив».Основной жанр писателя — 
короткий юмористический рассказ. Ему принадлежат  путевые очерки, статьи, книга о 
модернизме «Сладкая месть Пикассо», книга «Еда — мое любимое блюдо», «Это мы — 
израильтяне», «Существует ли израильский юмор?»  
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количе ство  нулей .  «А  с  нами  ничего  не  ст ало ! » ,  -  говорит  Капор .  

Короче  говоря ,  писатель  подтверждает,  что  это  менталитет,  который  

р а зъ е л  и з н у т р и  и  унич тожил  н е с кол ь ко  мощных  ци ви ли з а ций  и  

империй ,  Турция ,  Австровенгрия ,  Германия ,  СССР.  Именно  поэтому,  

ему  н е  с о с т а ви т  ника кой  т яже с т и  унич тожит ь  т р а н з и т,  кото рый  

являет ся  сущим  пустяком .  

      Кроме  того ,  Момо  добавляет,  что  не  ощущает  никакого  

чувства  тяже сти  из -  за  этого ,  и  смена  политиче ских  режимов  его  тоже  

т ак  не  волнует,  как ,  например ,  начало  написания  новой  книги  и  

рисования  новой  картины .  Отвечая  на  утверждение  журналист а  о  том ,  

что  с ербский  народ  немного  растерян  из - за  повторного  отыскивания  

«Сербства»  и  по следующий  вопро с  о  том ,  е сли  ли  у  писателя  в  

сборнике  ответ  на  вопро с ,  где  же  вс е -т аки  находится  оно  находится ,   

Момо  утверждает,  что   т ак  называемое  «Сербство»  уже  найдено  и  его  

можно  заметить  в  первом  предложении  новой  конституции ,  которое  

гласит :  “S r b i j a  j e  d ržav a  s r p s k o g  n a r o d a”  (Сербия  —  страна  с ербского  

народа )  Делясь  своими  мыслями ,  Момо  говорит,  что  когда  прочитал  это  

утверждение ,  ему  полегчало ,  т  к  до  того  момента  он  верил ,  что  Сербия  

— страна  Гражданского  союза .  12

Та к им  о б р а з ом ,  «Гид  п о  с е р б с кому  мен т а л и т е т у »  я вл я е т с я  

лучшим  доказательством  того ,  что  лучше  понять  с ербов  не  может  

никто ,  кроме  них  с амих ,  а  т акже  этот  сборник  оргинально  объясняет,  

  Srpstvo je osećaj pripadnosti srpskoj naciji. Ponekada se upotrebljava i kao sinonim 12

za Veliku Srbiju ("ujedinjeno srpstvo"). 

 Takođe označava skup željenih vrednosti koje nekoga definišu Srbinom. Za ideologe 
nacionalizma glavni indikator „srpstva“ je pripadnost pravoslavlju, na osnovu čega dele 
stanovništvo Srbije na „Srbe“ i „ostale građane“. 
 (Branimir Marković, Braća po mozgu) 

 Vladika Njegoš u svom delu Gorski vijenac učestalo rabi pojam srpstva. Za Njegoša 
je srpstvo prvenstveno religiozna kategorija. Pojam "srpstva" se često vezuje za 
pravoslavlje, preciznije za srpsko pravoslavlje (ili svetosavlje), odnosno za pripadnost 
Srpskoj pravoslavnoj crkvi, kako to nedvosmisleno izjavljuju njeni predstavnici: „Biti Srbin 
znači biti obavezno pravoslavac... Srbin ne može biti ateista... Srbin nekršten ne biva.[4]“ 
 (Patrijarh Pavle) 
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п о ч е м у  т а к и е  ч е л о в е ч е с к и е  к а ч е с т в а ,  к а к  у п р я м с т в о  и  

и р р а ц и о н а л ь н о с т ь  я в л я ю т с я  д о м и н а н т н ы м и  н а ц и о н а л ь н ы м и  

о с о б е н н о с т я м и .  Ги д  п о  м е н т а л и т е т у  -   п о пы т к а  п о з н а ком и т ь  

ино странного  читателя ,  для  которого  с ербы  и  с ербский  менталитет  

являются  энигмой ,  которой  ве сь  мир  занимался  в  начале  и  в  конце  20  

в е к а ,  н е м н о г о  б л и ж е  с   у п о м я н у т ы м и  в ыш е  н а ц и о н а л ь н ы м и  

о собенно стями .  
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Глава 2. Комическое и его связь с языком, мышлением и 
культурой 

Понятие комического, виды и функции в литературе 

В  соответ ствии  с  целями  и  задачами  исследования ,  по священного  

п р и р од е  коми ч е с ко го  в  т в о рч е с т в е  М .  Кап о р а ,  в  д а н н о й  гл а в е  

ц е л е с о о б р а з н о  о с т а н о в и т ь с я  н а  б а з о в ом  п о н я т и и  ком и ч е с ко г о ,  

рассмотреть  комиче ское  как  категорию  эстетики ,  виды  и  функции  

данной  категории ,  дать  краткий  обзор  важнейших  со -  

временных  теорий  комиче ского .  

Комиче ское  являет  собой  во спроизведение  в  искусстве  явлений ,  

которые  о сновываются   на  не соответ ствии ,  алогизме ,  противоречии ,  

соответ ствующую  реакцию  на  них  в  виде  смеха  и  предст авляет  собой  

важную ,  но  очень  сложную  для  понимания  фило софско -эстетиче скую  

категорию .  Мы  будем  интерпретировать  в  данной  работе  комиче ское  

как  родовую  категорию ,  включающую  в  с ебя  вс е  виды  

смеха  эстетиче ского  характера ,  т акие  как  юмор ,  с арказм ,  ирония  

и  т . д .  С ф е р а  к о м и ч е с к о г о  д о с т а т о ч н о  р а з н о о б р а з н а  и  и м е е т  

широчайший  диапазон :  от  бе з злобного  юмора  до  с арказма .  

К а т е г о р и я  к о м и ч е с к о г о  я в л я е т с я  в а ж н о й  к а т е г о р и е й  

литературоведения ,  лингвистики ,  психологии ,  социологии  и  других  

дисциплин .  Литературоведение ,  опираясь  на  до стижения  других  наук ,  

исследует  многообразные  формы  и  приемы  реализации  комиче ского ,  а  

т акже  его  функции  в  художе ственном  тексте .   
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Комиче ское  имеет  определенные  о собенно сти ,  функции ,  жанры  и  

формы .  Юмор  являет ся  культурно  обусловленным .  Комиче ская  картина  

мира  каждого  народа  являет ся  специфиче ским  образованием ,  поэтому  

то ,  что  являет ся  комиче ским  для  одной  культуры ,  для  другой  т аковым  

не  являет ся .  Общей  о собенно стью  комиче ского  являет ся  ориентация  на  

с м е х о в у ю  р е а к ц и ю ,  к о т о р а я  я в л я е т с я  р е з у л ь т а т о м  с о з д а н и я  

комиче ского ,  т аким  образом ,  комиче ское  должно  быть  поддержано  

реакцией  адре с ат а .  Смех  рождает ся  и  суще ствует,  когда  лично сти ,  

с оци а л ьные  г руппы ,     кул ьту ры  и  э п охи ,  ц ен т ры  н ачин ают  

контактировать  между  собой ,  т  е  для  суще ствования  смеха  важна  зона  

контакт а .  

Прийти  к  исчерпывающему  объяснению  сущно сти  комиче ского  

пока  не  уда ло с ь  ни  одному  исследоват елю .  Суще ствуе т  большое  

кол и ч е с т в о  с е р ь е з ных  и с с л е д о в а н и й ,  с в я з а н ных  с  о п р ед е л е н и ем  

сущно сти  комиче ского ;  однако ,  в  связи  с  вс еобъемлемо стью  понятия  

(почти  вс е  на  свете  может  быть  как  о смеяно ,  т ак  и  во спринято  

с ерье зно ) ,  а  т акже  с  чре звычайной  динамично стью  комиче ского  и  

заложенным  в  нем  игровым  потенциалом ,  исследователи ,  работ ающие  в  

этом  направлении ,  т ак  и  не  пришли  к  единому  знаменателю .  Видимо  13

по  э той  причин е ,  р а з личные  и с с л едо ват е ли  з а нима ли с ь  н аучным  

о смыслением  категории  комиче ского ,  начиная  с  давних  времен ,  и  

интере с  этот  не  угас ает  и  в  наше  время .  

В  д а н н о м  р а з д е л е  м ы  р а с с м о т р и м  о с н о в н ы е  н а п р а в л е н и я  

и с с л е д о в а н и я  п о н я т и я  к о м и ч е с к о г о ,  о с о б е н н о с т и ,  ф у н к ц и и  и  

типологию  комиче ского  

Категория  комиче ского  как  т аковая  издавна  суще ствует  в  сознании  

людей ,  она  проявляет ся  и  в  устной ,  и  в  письменной  коммуникации ,  а  

 Шабунина  Элеонора  Природа  комиче ского  в  романах  П .Г.  Вудхауза  13

о  Дживсе  и  Вустере  –  Санкт -Петербург,  2016  –  с . 14 -15  
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т а к ж е  з а ф и к с и р о в а н а  м н о г и м и  и с с л е д о в а н и я м и .  С о г л а с н о  

о п р е д е л е н и ю ,  п р е д с т а в л е н н о м у  в  э н ц и к л о п е д и ч е с ко м  с л о в а р е  

«Академия” ,  комиче ское  ( греч .  kоmikos  — смешной )  — фило софская  

к а т е г о р и я ,  о б о з н ач ающа я  к ул ьт у р н о  оф о рм л е н н о е ,  с о ц и а л ь н о  и  

э с т е тиче ски  значимое  смешное .  В  э с т е тике  комиче ско е  счит ае т ся  

логиче ским  коррелятом  трагиче ского .  14

В  каждой  иcториче ской  эпохе  были  свои  концепции  комиче ского .  

Ан т и ч н ы й  э т а п  и с с л е д о в а н и й  з а л ож и л  о с н о в ы  т е о р е т и ч е с ко г о  

понимания  смеха ,  при  э том  вс е  фило софские  ра змышления  э то го  

периода  никем  рационально  не  преодолевались ,  а  лишь  углублялись  и  

перео смысливались .  Духовная  культура  древних  цивилизаций  явилась  

о сновой  для  формирования  по следующих  культур .  Досократиче ская  

фило софия  была  первой ,  кто  попытался  анализировать  проблему  смеха .   

Аристотель  в  своей  "Риторике "  утверждает,  что  первым  этой  15

проблемой  занялся  ритор  Горгий  из  Леонтин ( 4 8 5 - 3 8 0 г г  до  н  э ) .  Он  

п о пы т а л с я  о б о с н о в а т ь  р о л ь  с м е х а  в  фи л о с оф с ко й  д и с к у с с и и  и  

ораторской  практике .  До  нашего  времени  работы  Горгия  о  смехе  

практиче ски  не  дошли .  Одна  из  вс ех  различных  идей  и  концепций  

наибольшее  влияние  на  по следующую  теорию  смешного  имели  взгляды  

Демокрита ,  Аристофана ,  Платона ,  Аристотеля ,  Цицерона ,  Лукиана  и  

др .   

Средневековые  и  рене сс ансные  взгляды  на  сущно сть  смеха  во  

многом  сформировало  учение  Демокрита  из  Абдер  (ок .  460 -370 г г  до  н  

э )  Помог  во спринять  это  учение  "Гиппократов  роман " ,  который  был  

хорошо  изве стен  фило софским  и  медицинским  кругам  Европы  эпохи  

Возрождения .  Например ,  на  его  идеях  Ф .  Рабле  о сновывает  пролог  к  

"Гаргантюа  и  Пантагрюэлю " )  -  "оправдание  смеха " .  

«Гиппократов  роман»  -  это  сборник  писем ,  где  е сть  переписка  

Гиппократ а   по  поводу  «бе зумия»  Демокрита ,  которое  выражало сь  в  

  Большой энциклопедический словарь. – М.: Академия, 2001.  14

 Аристотель Поэтика. Риторика.  – Санкт- Петербург: Азбука, 2000 - 3215
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его  почти  по стоянном  смехе .  В  «Гиппократовом  романе» ,  который  

я в л я е т с я  а п о к р и ф о м ,  с м е х  Д е м о к р и т а  н о с и т  ф и л о с о ф с к и й  

миро созерцательный  характер  и  имеет  своим  предметом  человече скую  

жизнь  и  вс е  пустые  человече ские  страхи  и  надежды ,  связанные  с  

б о г а м и  и  з а г р о б н о й  ж и з н ь ю .  С м е х  д л я  ф и л о с о ф а  я в л я е т с я  

своеобразным  символом  пре зрения  к  материальным  благам ,  поче стям ,  

и з в е с т н о с т и ,  в с е м у  п о к а з н ом у  и  л и ц е м е р н ом у.   Б е с ц е л ь н о с т ь  

деятельно сти  людей  являет ся  причиной  смеха .  

Демокрит  обо сновывает  зде сь  смех  как  цело стное  мировоз зрение ,  

к а к  н е кую  д у хо в н ую  у с т а н о в ку  в о зм уж а вше го  и  п р о с н у вше го с я  

человека ,  и  Гиппократ  в  конце  концов  с  ним  соглашает ся .   

Идеи  Аристофана ,  являвшего ся  комедиографом  древно сти ,  были  

очень  близки  трактовке  смеха  Демокрита  и  оказали  огромное  влияние  

на  по следующую  теорию  комиче ского .  Аристофан  полагает,  что  нужно  

п о н я т ь  п р и р о д у  с м е х а ,  х о р о ш е н ь к о  п о т р уд и т ь с я  и  о б л а д а т ь  

профе ссиональным  мастерством ,  что  рассмешить  зрителя /чит ателя .  

Аристофан  счит ает  истинным  смехом  тот,  который  являет ся  мощным  

средством  на  пути  к  высокой  цели ,  т  е  кат арсису,  о свобождению  от  

иллюзий ,  смехом  над  ложью  (например ,  над  обманчивыми  речами  

п о л и т и к о в )  т о л ь к о  т а к о й  с м е х  п р и о б р е т а е т  п о л и т и ч е с к у ю  и  

обще ственную  ценно сть ,  а  не  о строты  и  бе здумное  шутовство ,  цель  

которых -  только  смешить .  Кроме  того ,  Аристофан  отрицает  смех  над  

слабыми  и  полагает,  что  нужно  высмеивать  только  людей ,  занимающих  

ведущие  позиции  в  обще ственном  мнении  (т  е  политиков ) .  

Ученик  Сократ а  Платон ,  фило соф  антично сти ,  имел  другую  точку  

зрения  кас ательно  смеха  и  не  признавал  смех  над  сильными .  Кроме  

т о г о ,  п о  мн е н ию  Пл ат о н а ,  с м е х  о т в л е к а л  люд е й  о т  р а з ум н о го  

мышления  и  являлся  с амовыражением  души .  

Ари с т о т е л ь  -  од и н  и з  с а мы х  и з в е с т ны х  т е о р е т и ко в  с м е х а ,  

разделяет  понятия  смеха  и  насмешки .  Смех  этичен ,  насмешка  же  нет.  В  

насмешке  присут ствует  элемент  зла ,  что  неприлично  и  вульгарно ,  

насмешка  заст авляет  страдать  того ,  над  кем  смеются ,  в  то  время  как  
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смех  и  шутки  служат  для  отдыха  и  про сто  приятного  развлечения .  Из  

вс ех  живых  суще ств  только  человек  спо собен  смеяться ,  о строумие ,  

золот ая  с ередина .  Аристотелю  принадлежит  первое  определение  смеха :  

«Смешное  е сть  некая  ошибка  и  бе зобразие . . . » .  

Еще  со  времен  Аристотеля  в  эстетике  суще ствует  положение ,  что  

феномен  комич е с ко го ,  р а вно  ка к  и  т р а г и ч е с ко го ,  н еприменим  к  

природе ;  обе  категории  связаны  только  с  человеком  и  различными  

областями  его  деятельно сти .  По  сути  комедия  и  трагедия ,  комиче ское  и  

трагиче ское  имеют  общую  глубинную  о снову.  

Сходство  между  трагиче ским  и  комиче ским  заключает ся  в  том ,  

что  в  о снове  обеих  категорий  лежит  т акой  ход  событий ,  когда ,  наряду  с  

явным ,  суще ствует  некий  скрытый  план ,  который  вызывает  иллюзии  у  

героев  или  действующих  лиц .  На  этих  заблуждениях  строится  и  вс е  

действие .  Различие  же  между  ними  со стоит  в  ре зульт ат ах  событий  для  

действующих  лиц ,  включенных  в  ситуацию .  И  е сли  в  трагиче ском  

превалирует  действие  ≪судьбы≫ ,  вскрываются  противоречия  жизни  

чере з  снятие  иллюзии  того ,  что  судьба  главного  действующего  лица  в  

его  руках ,  и  он  вс е  может,  то  в  комиче ском  действительно  активно  

д е й с т ву е т  с а м  п е р с о н аж ,  в к люч е н ный  в  ком и ч е с к ую  с и т у а ц ию ,  

имеющую  в  сущно сти  своей  противоречие  (объективную  видимо сть ) :  

о н  с о з д а е т  в т о р у ю  с у б ъ е к т и в н у ю  в и д и м о с т ь .  В  р е з у л ь т а т е  

д е я т е л ь н о с т и  г е р о я  п р о и с х о д и т  р а з р у ш е н и е  ч е р е з  в т о р у ю  

субъективную  видимо сть  и  первой  объективной  видимо сти .  Карточный  

домик  рушится .  Ре зульт аты  его  деятельно сти  совс ем  не  те ,  которые  

герой  ожидал .  

Т а к и м  о б р а з о м ,  о б щ н о с т ь  к о м и ч е с к о г о  и  т р а г и ч е с к о г о  

заключает ся  в  том ,  что  о снову  и  одного  и  другого  феномена  со ст авляет  

о т о б р аж е н и е  п р о т и в о р е ч и й  р е а л ь н о с т и  — п е р в о н ач а л ь н о  ч е р е з  

возникновение  видимо сти  и ,  в  дальнейшем ,  чере з  ее  разрушение .  

Инач е  го в о р я ,  в  о с н о в е  о б оих  феномено в  л ежи т  ущербно е  

воплощение  идеи  в  действительно сти .  Ре зульт аты ,  однако ,  кардинально  

отличаются :  е сли  в  трагиче ском  претворение  идеи  в  действительно сти  

K  23



может  закончиться  крахом  действующего  лица ,  то  в  комиче ском  — 

с аркастиче ская  шутка  —  это  то ,  что  может  быть  с амым  

большим  огорчением  для  героя .  16

Римский  оратор ,  политиче ский  деятель  и   фило соф  Марк  Туллий  

Цицерон  ( 1 0 6 - 4 3 г г  до  н  э )   в  своем  тракт ате  « D e  O r a t o r e »  (Об  ораторе )  

предложил  одну  из  лучших  и  с амых  полных  теорий  смеха  со  времен  

а н т и ч н о с т и .  О с н о в ы в а я с ь  н а  о п р е д е л е н и и  с м е х а ,  ко т о р о е  д а л  

Аристотель  в  «Поэтике» ,  Цицерон  пишет :  «ме сто  и  как  бы  область  

с м е ш н о г о  о г р а н и ч и в а е т с я  н е к о т о р ы м  б е з о б р а з и е м  и  

деформированно стью ;  смех  или  исключительно  или  большей  частью  

вызывает ся  тем ,  что  обозначает  или  выявляет  что -либо  бе зобразное  

небе зобра зно»  Кроме  то го ,  впервые  пыт аясь  со здат ь  типологию  17

смешного ,  Цицерон  выделяет  о строумные  и  нео строумные  виды  смеха .  

О с т р о у м н ы м и  о н  п о с ч и т а л  т о н к и е  и  и з я щ н ы е  ш у т к и ,  

характеризующие ся  изящно стью ,  тонким  вкусом ,  утонченно стью  речи .  

Гримасничанье ,  грубый  деревенский  юмор ,  шутовство ,  разного  рода  

непристойно сти ,  по  его  мнению ,  -  это  нео строумные  виды  смеха .  

Тонкие  шутки ,  рассматриваемые  Цицероном ,  делят ся  на  два  вида  и  

имеют  множе ство  подвидов .  Присущий  вс ему  произведению  в  целом  

комизм  отно сится  к  первому  виду,  ко  второму  же  Цицерон  причисляет  

окказиональный  комизм ,  который  присущ  оборот ам  речи ,  отдельным  

словам ,  группе  фраз .  Подвидами  же  комизма  являются  карикатура ,  

комиче ский  рассказ ,  пародия  и  анекдот,  подвидами  окказионального  

комизма  —  интерпрет ации  имен ,  устойчивых  выражений ,  по словиц ,  

игра  слов ,  метафора ,  аллегория ,  ирония  и  двусмысленно сть .  Основные  

цели ,  ради  которых  применяются  оба  вида  о строумия ,  -  критика  

противника  и ,  конечно  же ,  до стижение  расположения  зрителя .  Из  этого  

следует,  что  критерием  смеха  для  Цицерона  являет ся  польза .  

 Рюмина М. Т. Тайна смеха... ̶ С. 86‒94.16

 Сычев А. А.Природа смеха или Философия комического. Изд-во МГУ, 2003. -  С.3417
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Марк  Фабий  Квинтилиан ,  римский  оратор  и  китик ,  пишет  о  том ,  

что  человек  шутит,  чтобы  развеять  свои  печали ,  отвлечься  от  работы ,  

в о с с т а н о в и т ь  с и лы .  Та к им  о б р а з ом ,  Кви н т и л и а н  о т в од и т  с м е ху  

р е л а к с а ц и о н н ую  р о л ь .  Кр ом е  т о г о ,  у  с м е х а  е с т ь  р и т о р и ч е с к а я  

ценно сть ,  т.  к .  он  может  разрядить  напряженную  атмо сферу,  заст авить  

замученного  слушателя  снова  во спринимать  речь .  Так  Квинтилиан  

отвечает  на  свой  же  вопро с :  «Перед  кем  стоит  шутить?»  Следует,  что  

перед  аудиторией .  Квинтиллиан  счит ает,  что  смех  нужен  только  для  

отдыха  и  развлечения .  Другие  функции  смеха  он  не  принимает.  Более  

того ,  Квинтилиан  уверен ,  что  шутить  может  только  образованный  

человек ,  знающий  как  это  делать  тонко  и  о строумно ,  бе з  о смеяния  и  

ш у т о в с т в а .  П о  К в и н т и л и а н у  н е  с л е д у е т  в ы с м е и в а т ь  н а р о д ы ,  

обще ственное  положение ,  социальные  группы  и  классы .  

Теперь  в  своей  дипломной  работе  я  бы  хотела  обратиться  к  

западно -европейским  теориям  смеха .   Начать  стоит  с  того ,  что  эпоха  

средневековья ,  сменившая  античное  время ,  характеризовалась  тем ,  что  

с о в е ршенно  н е  принима л а  см ешно е .  Ес ли  же  го в о и т ь  о б  э п охе  

Ворождения ,  то  в  это  время  совс ем  не  появило сь  оригинальных  теорий  

смешного ,  т  к   вс е  они  возвращались  к  концепциям  Аристотеля ,  

Платона ,  Цицерона  и  Квинтилиана .  Однако  эпоха  Рене сс анс а  могла  

похваст аться  оригинальной  смеховой  литературой  Шекспира ,  Бокаччо ,  

Р абл е  и  т  д .  Эт а  ли т е р ату р а  и  и зм енил а  отн ошени е  Европы  к  

проблематике  комиче ского .  Начиная  с  1 7  века  смех  снова  начинают  

изучать  т акие  великие  исследователи  как  Рене  Декарт,  Фрэнсис .  Бэкон ,  

Том а с  Го б б с ,  п р е д с т а в и т е л и  н ем е ц ко й  к л а с с и ч е с ко й  фи л о с офи и  

Иммануил  Кант  и  Георг  Гегель .  В  1 9  смехом  занимались  фило софы  

Артур  Шопенгауэр ,  Фридрих  Ницше ,  Анри  Бергсон  и  Зигмунд  Фрейд .  

Конец  2 0 -нач .  2 1  века  т акже  могут  предст авить  новые  теории  смеха ,  

которые  могут  помочь  поднять  исследования  на  новый  уровень .  

В  1 7 - 2 0  веках  было  предложено  огромное  количе ство  теорий  

комиче ского .  В  моей  дипломной  работе  будут  рассмотрены  наиболее  
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важные  теории ,  оказавшие  помощь  в  написании  данной  работы  и  

позволившие  как  можно  глубже  и  о сновательнее  раскрыть  ее  тему.  

Теоретик  смеха  Томас  Гоббс  пишет,  что  для  смеха  необходимым  

условием  являет ся  момент  неожиданно сти ,  т  е  шутка ,  рассказанная  

кем -то  дважды ,  уже  не  вызывает  смеха .   Более  того ,  в  своей  концепции  

«Be l l um omnia  con t r a  omnes»  (войны  вс ех  против  вс ех )  Гоббс  пишет,  

ч т о  с о п р е н и ч е с т в о  и  ж а ж д а  с л а в ы  я в л я ю т с я  е с т е с т в е н н ы м ,  

изначальным  со стоянием  человека .  Главный  те зис  концепции  —  те зис  

о  чувстве  прево сходства ,  которое  лежит  в  о снове  смеха ,  т  е  е сли  

человек  видит  недо ст атки ,  уродство ,  слабо сти (те ,  которые  когда -то  

были  у  не го  с амо го )  у  ко го - то  дру го го ,  он  с ам  во з вышае т с я  в  

собственных  глазах ,  о сознает  свое  преимуще ство  над  кем -то ,  у  него  

возникает  страсть  смеха  или  «вне запная  слава» .  Из  этого   вс его  

следует,  что  любая  радо сть  в  смехе  отражает  чувство  собственного  

прево сходства ,  являет ся  толчком  к  до стижению  более  высокого  ст атус а  

в  обще стве .   Такое  поведение  ,  т акой  смех  свойственны  тем ,  у  кого  

мало  своих  спо собно стей  и  им  нужно  по стоянно  возвышать  с ебя ,  

замечая  чужие  недо ст атки .  18

Основоположник   немецкой  классиче ской  фило софии   Иммануил  

Кант  о  смехе  писал  т ак :  «На  того ,  над  кем  я  смеюсь ,  я  уже  не  могу  

с ердиться  даже  в  том  случае ,  е сли  он  причинит  мне  вред»  19

Кроме  то го ,  см ех ,  по  е го  мнению ,  -  с л ед с т в и е  р а з рушени я  

иллюзий .  Что -то  нелепое  должно  быть  в  том ,  что  вызвало  у  человека  

смех ,  тогда  рассудок  получит  удовольствие  от  разоблачения  этой  

нелепо сти  и  иллюзорно сти .  Роль  с  меха  —  разоблачение  противоречий .  

Георг  Вильгельм  Фридрих  Гегель  тоже  видит  в  смехе  разоблачение  

и л л ю з и й ,  т   е  с м е х  в ы з ы в а е т с я  п р о т и в о р е ч и е м ,  к о т о р о е  

о б н а р у ж и в а е т с я  в с л е д с т в и е  т о г о ,  ч т о  п р е в р а щ а е т с я  в  с в о ю  

противоположно сть  и  затем  с амо  с ебя  уничтожает.  

 Сычев А. А.Природа смеха или Философия комического. Изд-во МГУ, 2003. - 4518

 Сычев А. А.Природа смеха или Философия комического. Изд-во МГУ, 2003. - 4619
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Пр е д с т а в и т е л ь  н е м е ц ко й  н е к л а с с и ч е с ко й  ф и л о с о ф и и  Ар т у р  

Шопенгауэр   изложил  свою  теорию  смеха  в  своем  труде  «Мир  как  воля  

и  предст авление» .  Интере сно  то ,  что  он  предложил  свою  типологию  

смешного ,  т  е  нечто  преднамеренно  смешное ,  по  его  мнению ,  -  это  

шутка ,  шутка  же ,  которая  скрывает ся  за  с ерье зно стью ,  -  это  ирония ,  

е сли  с ерье зное  скрыто  в  шутке ,  то  это  юмор .  

Анри  Бер г сон ,  францу з с кий  фило соф -интуитивис т,  напис а л  о  

комиче ском  ряд  ст атей ,  впо следствии  объединенных  в  одну  книгу  

«См е х » .  Б е р г с о н  п иш е т  о  т ом ,  ч т о  д а т ь  о п р е д е л е н и е  с м е ху  20

невозможно .  Он  т акже  не  подводит  смех  под  строгие  определения  и  не  

ст авит  с ебе  т акой  задачи .   По  Бергсону  нет  ничего  смешного  вне  

человече ского ,  т  е  е сли  мы  смеемся  на  животными  или  над  вещами ,  то  

м ы  о т м е ч а е м  и х  с х о ж е с т ь  с  ч е л о в е к о м .  Б о л е е  т о г о ,  с м е х  

с о п р о в о ж д а е т с я  н е ч у в с т в и т е л ь н о с т ь ю .  Ж а л о с т ь ,  с и м п а т и я ,  

негодование  обычно  убивают  смех .  К  объекту  смеха  нужно  быть  

равнодушным .   Условием  же  смеха  являет ся  социальный  характер ,  т  е  

тот,  кто  одинок ,  не  чувствует  смешное .  Шутки  часто  не  переводимы  с  

одного  языка  на  другой ,  т  к  те сно  связаны  с  культурой  и  нормами  

обще ства .  Следовательно ,  чтобы  понять  смех ,  его  надо  перене сти  в  его  

е сте ственную  среду  (будь  то  группа  или  народ ) ,  каковой  являет ся  

обще ство .  После  т акой  концепции  Бергсона  начинает ся  рассмотрение  

смеха  как  социального  феномена .  

Т е п е р ь  в  д а н н о й  р а б о т е  н а м  н е о б х о д и м о  с д е л а т ь  о б з о р  

отече ственных  теоретиков  смеха ,  т  к  именно  их  вклад  в  мировую  

литературу  и  культуру  являлся  наиболее  ве сомым .  Парадокс альным  

являет ся  тот  факт,  что  не смотря  на  огромное  количе ство  комиче ского  

материала ,  в  Ро сси  до  с ередины  20  века  совс ем  не  было  с ерье зной  

теории  смеха ,  сопо ст авимой  по  влиятельно сти  с   теориями  западных -

европейский  предст авителей .   В  данном  параграфе  я  рассмотрю  именно  

те  теории ,  которые  значительно  повлияли  на  современное  понимание  

смеха  в  отече ственной  науке .  

 Бергсон А. Смех. — М.: Искусство, 1992. — с. 5620
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Прежде  вс его  хотело сь  бы  упомянуть  Виссариона  Григорьевича  

Б е л и н с ко го ,  л и т е р а т у р н о го  к р и т и к а  и  фил о с оф а  з а п а д н и ч е с ко го  

н апр а вл ени я .  (бли зо к  конц епции  Ге г е л я )  По  мнению  Белин с ко го  

источником  смеха  являет ся  с ама  жизнь ,  объективное  положение  вещей .  

О б н а р у ж е н и е  н е л е п о с т и ,  н е с о о т в е т с т в и я  з д р а в о м у  с м ы с л у  и  

требованиям  справедливо сти ,  -  о сновная  задача  смеха .  Целью  смеха ,  

по  мнению  Белинского ,  являет ся  исправление  обще ства ,  т  к  настоящий ,  

значимый  смех  оценивает  прежде  вс е го  социальные  явления ,  как  

р е г р е с сивные ,  т а к  и  с оциа льно  не зн ачимые ,  но  желающие  с т ат ь  

з н а ч и м ы м и .  Н а п р и м е р ,  « Р е в и з о р » ,  «М е р т в ы е  д у ш и »  Го г о л я  

пр а кт и ч е с ки  ото б р ажают  конц епцию  Белин с ко го .  В  них  ка к  р а з  

предст авлен  социально  значимый  смех ,  т  е  е сли  уж  и  смеяться ,  то  на  

тем ,  что  и  правда  до стойно  вс еобщего  о смеяния .  

Русский  писатель ,  публицист  А .  И .  Герцен  близок  к  концепции  

Белин с ко го .  По  Герц ену  смех  можно  на з ват ь  оруди ем  бор ьбы  с  

отжившими  идеалами ,  т  е  т акими ,  которые  вс е  еще  сохраняются  и  

мешают  расти  молодежи ,  вс ему  свежему,  пугают  слабых .  Кроме  того ,  

Герцен  полагает,  что  эпохи  рабства  и  не свободы  не  знают  смеха .  Смех  

присущтолько  свободному  обще ству.  

Мысли  по  поводу  смеха  т акого  русского   фило софа  и  филолога  М .  

М .  Бахтина  оказали  влияние  не  только  на  отече ственную ,  но  и  на  

западную  теории  смеха .  Фило софия  смеха  Бахтина  отражена  в  его  

труде  «Творче ство  Француа  Рабле  и  народная  культура  средневековья  и  

Ре н е с с а н с а » .  Зд е с ь  о н  и с с л ед у е т  н а р од н о - см ехо вую  кул ьт у ру,  в  

которой  воплощает ся  единый  смеховой  аспект  мира ,  проявляющийся  в  

переплетении  трех  его  форм :  фамильярно -площадной  речи ,  праздника  

и  слове сных  смеховых  произведений .   Бахтин   пишет  о  противо стоянии  

ка рн а ва л а  ц е р ко вной  р е ли г и о з н ой  кул ьту р е ,  го во ри т  о  том ,  ч то  

карнавал  —  это  о собая  форма  бытия ,  в  которой  действуют  свои  

правила ,  от сут ствует  цензура .  Карнавал  —  иной  мир  человече ской  

жизни ,  где  смех  вс енароден  и  до ступен  каждому,  нет  социального  

неравенства .  Это  равенство  и  формирует ся  смехом .  Более  того ,  смех  
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амбивалентен ,  т  е  он  и  ве с ел ,  но  в  то  же  время  он  и  высмеивает  и  

утверждает.  По  Бахтину  карнавал ,  праздник  первичен  в  культуре  

человека .  Юмор ,  ирония ,  с арказм ,  с атира  — это  лишь  частички ,  формы  

этого  цело стного  праздничного  смеха ,  т  к  выражают  лишь  одну  из  

с т о р о н  с м е ш н о г о .  С л е д с т в е н н о ,  с м е х  м о ж н о  р а з д е л и т ь  н а  21

карнавальный  и  редуцированный .  Кроме  того ,  как  полагает  Бахтин ,  

нево зможно  с  точки  з р ения  совр еменно го  вр емени  и зучит ь  смех  

р е н е с с а н с н ы й  и л и  с р е д н е в е к о в ы й ,  т  к  т о ,  ч т о  м ы  и з у ч а е м  

модернизированно  и  видоизменено .  Стоит  т акже  добавить ,  что  по  

Бахтину  история  смеха  —  это  борьба  с  с ерье зно стью ,  где  вс е  закрыто  и  

не  принимаются  другие  точки  зрения .  Смех  же  наоборот  открыт  

р а з в и т и ю  и  и з м е н е н и я м .  В  н е м  т а к ж е  н е т  н а с и л и я ,  у г р о з ,  

с амодовольной  уверенно сти  в  своих  взглядах  на  что -то . = >  вс е ,  что  не  

предусматривает  смех  мертво  или  авторитарно .  

Эстетик  и  фило соф  Ю .  Б .  Борев  предст авил  нам  две  книги  о  

смеха  «О  комиче ском»  и  «Комиче ское» .  Кроме  того ,  его  концепция  22 23

см ех а  и з л оже н а  в  р а б о т е  «Эс т е т и к а » .  Бо р е в  выд е л и л и  п о н я т и я  

« с м е ш н о е » ,  т  е  э т о  р а з н ы е  с м е ш н ы е  я в л е н и я  и  с и т у а ц и и ,  и  

«комиче ское»   -  это  социально  -  значимое  смешное .  По  мнению  Борева  

в  комиче ском  е сть  два  противоположных  начала  «первое  из  которых  

кажется  положительным  и  привлекает  к  с ебе  внимание ,  но  на  деле  

оборачива е т с я  от рицат ельным  с войс твом» .  Борев  опят ь  исследуе т  

комич е с ко е  ч е р е з  проти воположно с т ь  и  го во ри т  о  том ,  ч то  в с е  

ф и л о с о ф ы ,  ко т о р ы е  д о  э т о  п р о т и в о п о с т а в л я л и  б е з о б р а з н о е  -  

прекрасному,  нелепое  -  разумному,  мертвое  —  живому,  были  правы ,  но  

вс е -т аки  отразили  только  одну  из  сторон  комиче ского .  Борев  вно сит  в  

комиче ское  историче скую  динамику,  т  е  тот  идеал ,  который  являет ся  

 Бахтин М. М. Творчество Франсуа Рабле и народная культура средневековья и 21

Ренессанса.  — М.: Художественная литература, 1990. — с.124 

 Борев Ю. Б. Комическое. М.: Искусство, 1970.22

 Борев Ю. Б. О комическом. М,: Искусство, 1957 23
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п о л ож и т е л ь н о й  с т о р о н о й  п р о т и в о р е ч и я  и з м е н ч и в ,  с л е д с т в е н н о  

изменчива  и  его  противоположно сть .  Борев  полагает,  что  с  помощью  

см ех а  можно  о бъ я с н и т ь  мно г и е  н е п он я т ны е  и  н е и з в е с т ны е  н ам  

моменты  ис тории ,  пока з ат ь  ис тинно е ,  бе з  цен зуры  и  идеоло гии ,  

с амо сознание  духовной  культуры  

Смех  часто  считают  синонимом  комиче ского ,  однако ,  по  мне -  

нию  большинства  ученых  (Ю .  Борев ,  М .  Рюмина ) ,  комиче ское  —

это  смех ,  рассматриваемый  как  культурное  явление .  Границы  категории  

≪ с м е х≫  з н а ч и т е л ь н о  р а с ш и р е н ы  п о  с р а в н е н и ю  с  к а т е г о р и е й  

≪ к о м и ч е с к о е ≫ ,  п о с к о л ь к у  п с и х о ф и з и о л о г и ч е с к и й  ф е н о м е н ,  

являющийся  теле сным  выражением  радо сти  отно сится  к  смеху,  но  не  

входит  в  понятие  ≪комиче ское≫ .  Он  отличает ся  от  смеха  эстетиче ского  

(культурного ) .  Более  того ,  смех  может  быть  продуцирован  не  только  

комиче скими ,  но  ые  различными  явлениями  (щекотка ,  горячительные  

напитки ) .  Таким  образом ,  комиче ское  смешно ,  но  не  вс е  смешное  

комично .  

А .  А .  Сычев  счит ает,  что  понятие  ≪смех≫  может  быть  о смыслено  

лишь  чере з  предше ствующий  онтологиче ский  анализ  обеих  сторон ,  

учас твующих  в  диалоге  — смеющего ся  субъект а  и  о смеиваемого  

объект а ,  при  этом  по следний  создает  видимо сть  значительно сти ,  хотя ,  

н а  п о в е р к у ,  о б л а д а е т  и с к а ж е н н о й  в н у т р е н н е й  с о с т а в л я ющ е й .  

Выявление  истинной  сущно сти  и  низложение  этой  видимо сти  являет ся  

причиной  смеха .  24

Предваряя  рассмотрение  форм  комиче ского ,  целе сообразно ,  на  

наш  в з гляд ,  вернуться  к  нашим  рассуждениям  по  поводу  смеха /

смешного  и  комизма /комического .  

В  т р а к т о в к е  р а з н ы х  и с с л е д о в а т е л е й  т е р м и н ы  ≪ с м е х≫  и  

≪комиче ское≫  соотно сят ся  по -разному :  большинство  ученых  счит ает,  

  Сычев А. А. Природа смеха, или Философия 24

комического / Науч. ред. 
д-р филос. наук Р. И. Александрова. ̶ Саранск: Изд-во 
Мордов. ун-та, 2003. ̶ 
С. 170.
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что  смешное  шире  комиче ского ,  но  не  вс е  сходят ся  во  мнении  по  

поводу  того ,  что  комиче ское  во  вс ех  случаях  смешно  [ср . :  Зись , 1 9 7 4 ,  

Борев ,  1 9 5 7 ,  1 9 7 0 ] .  Другие  вообще  критикуют  разъединение  

этих  феноменов  за  от сут ствием ,  по  их  мнению ,  о снований  для  

т акового .  Но  вс е  едины  в  одном :  границы  смешного  и  комиче ского  не  25

совпадают .  26

Мы  в  нашем  исследовании ,  оперируя  терминами  смех /смешное ,  

коми зм / комич е с ко е  допу с ка ем  их  с инонимич е с ко е  и спол ь з о вани е ,  

сознавая  при  этом ,  что  понятие  смех /смешное  шире  комиче ского .  

Можно  с о гл а с и т ь с я  с  И .  А .  Ан то н и о ,  ко т о р а я  д ифф е р е н ц и ру е т  

р а з личные  формы  комич е с ко го  по  т ипу  эмоцион а л ьной  р е а кции ,  

которую  провоцируе т  объ е кт  и зобр аженный  а вто ром :  от  добро го  

юмора ,  тонкой  мягкой  иронии  до  злой  едкой  с атиры .  

Под  смешным  исследовательница  подразумевает  те  проце ссы  и  

я в л е н и я ,  к о т о р ы е  п р о в о ц и р у ю т  с м е х ;  п о д  с м е х о м  — 

≪п ол ифун к ц и о н а л ь н о е ,  п а р а д о кс а л ь н о е  и  п р ед с т а в л яюще е  с о б о й  

явление  психофизиологиче ского  порядка ;  под  комизмом /комиче ским  —

феномен ,  имеющий  эстетиче скую  природу  и  социальный   

характер≫ .  27

Наиболее  противоречивые  мнения  суще ствуют  в  отношении  

иронии .  Объяснить  это  можно ,  во -первых ,  тем ,  что ,  с  одной  

стороны ,  ирония  являет ся  одним  из  видов  комиче ского ,  с  другой  — она  

р е а л и з у е т с я  к а к  в а ж н е й ш е е  с т и л и с т и ч е с к о е  с р е д с т в о  ( о д н и  

исследователи  причисляют  иронию  к  тропам ,  другие  к  фигурам  речи ) .  

Ю .  Б .  Борев  охарактеризовал  иронию  как  одну  из  разновидно -  

 Дземидок Б. О комическом. ̶ М.: Прогресс, 1974. ̶ С. 10, 11.25

 Антонио И. А. Терминология комического в 26

лингвистических исследова- 
ниях…̶ С. 55.

 Там же. ̶ С. 55, 56.27
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стей  смеха ,  которая  под  маской  положительной  эмоциональной  

оценки  т аит  издевку,  о струю  насмешку.  Ирония  притворно  превозно сит  

кач е с т ва ,  к  которым  отно си т с я  не г ати вно ,  с л едоват е л ьно ,  в  ней  

заключена  двойственно сть :  буквальный  смысл  и  обратный .  И  чем  

глубже  завуалирован  ее  прямой  смысл ,  тем  ирония  

более  изощренная  и  колкая .  Следовательно ,  в  случае  с  иронией ,  28

выражение  насмешки ,  пре зрения ,  о суждения  происходит  чере з  

похвалу.  

С р а в н и в а я  и р о н и ю  и  с а т и р у ,  о т м е т и м ,  ч т о  с х о д с т в о  и х  

заключает ся  в  том ,  что  эмоциональное  отношение  к  объект ам  обеих  

этих  форм  комиче ского  в  о сновном  негативно ,  но  в  случае  с  с атирой ,  

мы  имеем  дело  с  уничтожающим  о смеянием  порочных  явлений .  

Сат и р а  п р е д п о л а г а е т  с и л ь н ую  н е г а т и в н ую  фо рм у  к р и т и к и ,  

о т к ры т о е  в о п л ощ е н и е  н е г а т и в ны х  эм о ц и й ,  ко т о р а я  з а в е рш а е т с я  

бе спощадным ,  неприкрытым  смехом .  29

Сарказм  исследователи  характеризуют  как  язвительную  насмешку  

и  находят,  что  по  своей  структуре  он  ближе  к  иронии .  Почти  любая  

ф о рм а  и р о н и и ,  п р и  б о л е е  в ы с о ко й  с т е п е н и  о б л и ч е н и я ,  м ож е т  

трансформироваться  в  с арказм .  

Обобщая  ска з анно е ,  отметим ,  что  юмор  и  с атира ,  в  нашем  

понимании ,  о сновные  полярные  формы  проявления  комиче ского ,  где  

юмор ,  в  о сновном ,  мягко  высмеивает  забавное  и  не суразное  в  бытовых  

 Борев Ю. Б. Указ. соч. ̶ С. 98.28

 Желтухина, М. Р. Комическое в политическом дискурсе 29

(на материале немецкого и русского языков): дис. ... канд. 
филол. наук [Текст] / М. Р. Желтухина. 
̶ Волгоград, 2000. ̶ С. 52‒53.
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ситуациях ,  с атира  же  язвительно  обличает  человече ские  пороки  и  

с о ц и а л ь ны е  п р о бл е мы .  Иро н и я  и  с а р к а зм ,  п о  н аш ем у  мн е н ию ,  

я в л я ю т с я  н е  о с н о в н ы м и ,  а  с ко р е е  п р ом е ж у т о ч н ы м и  ф о рм а м и ,  

находящимися  между  юмором  и  с атирой .  

Связь языка и мышления в контексте категории комического 

В .  фон  Гумбольдт  -   о сновоположник  идей  о  связи  языка  и  

мышления  считал ,  что  язык  являет ся  неким  «промежуточным»  звеном  

«между  миром  внешних  явлений  и  внутренним  миром  человека» .  30

Таким  образом ,  язык  отражает  массовое  мышление  и  реагирует  на  вс е  

изменения  и  нововведения  в  соответ ствии  с  потребно стями  человека .  

На  о снове  чего  ученый -лингвист  С .Г.  Тер -Минасова  вывела  следующее  

определение  т ермина  я зык  –  « э то  мощное  обще ственно е  орудие ,  

формирующее  людской  поток  в  э тно с ,  обр а зующий  нацию  ч ер е з  

хранение  и  передачу  культуры  традиций ,  обще ственного  с амо сознания  

данного  речевого  коллектива» .  Именно  это  определение  наглядно  31

демонстрирует  взаимо связь  языка  и  культуры .  Во -первых ,  потому,  что  

были  перечислены  функции  языка ,  а  во -вторых ,  вводится  еще  один  

обязательный  параметр  –  этно с .  

  Данный  факт  имеет  большое  значение  для  анализа  рассказов  М .  

К а п о р а ,  п о с ко л ь к у  п р и н а д л е ж н о с т ь  ч е л о в е к а  к  т о й  и л и  и н о й  

н а р о д н о с т и  о п р е д е л я е т  е г о  я з ы к ,  а ,  с л е д о в а т е л ь н о ,  и  е г о  

  Гумбольдт В. Фон. Язык и флософия культуры. М., Прогресс, 1985. с. 30430

  Тер-Минасова  С.Г. Язык и межкультурная коммуникация. – М: Языки славянской культуры, 2000. 31

с. 47
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культурологиче ское  и  лингвистиче ское  мировоз зрение ,  под  влиянием  

ко т о р о го  фо рми руют с я  с т е р е о т и п ны е  п р е д с т а в л е н и я  о  я в л е н и я х  

действительно сти .  Таким  образом ,  язык ,  культура  и  этно с  неразрывно  

связаны  между  собой .  В  центре  этих  трех  параметров  стоит  лично сть ,  

которая  складывает ся  из  физиче ского ,  духовного  и  социального .  Язык  

в о  в с е  в р е м е н а  о с т а в а л с я  н а и б о л е е  я р ко й  и д е н т и ф и ц и р ующ е й  

характеристикой  этно са .  А  культура  живет  и  развивает ся  в  «языковой  

оболочке» ,  как  бы  являясь  для  человека  второй  реально стью ,  в  арс енал  

к о т о р о й  в х о д и т  о п р е д е л е н н ы й  н а б о р  о б щ е ч е л о в е ч е с к и х  

мировоз зренче ских  понятий ,  определяющих  фило софию  человека ,  а  

т акже  менталитет  этно с а ,  говорящего  на  соответ ствующем  языке .   

Кроме  того ,  суще ствует  т акое  понятие  как  “стереотип” ,  играющее  

о громную  роль  в  понимании  явлений  ценно с тной  картины  мира ,  

ф о р м и р о в а н и и  н а ц и о н а л ь н о г о  х а р а к т е р а  о п р е д е л е н н о й  

лингвокульторологиче ской  среды .   

Понятие  «стереотип»  играет  немаловажную  роль  в  понимании  

я в л е н и й  ц е н н о с т н о й  к а р т и н ы  м и р а .  Р а с с м о т р и м  н е ко т о р ы е  и з  

определений  данного  термина ,  чтобы  понять ,  какое  значение  он  имеет  

в  ф о р м и р о в а н и и  н а ц и о н а л ь н о г о  х а р а к т е р а  о п р е д е л е н н о й  

лингвокультурологиче ской  среды .  

В  Кратком  словаре  когнитивных  терминов  находим  следующее  

определение :  «Стереотип  -  это  ст андартное  мнение  о  социальных  

группах  или  об  отдельных  лицах  как  предст авителях  этих  групп .  

Ст е р е о т и п  о бл а д а е т  л о г и ч е с ко й  формой  с ужд е н и я  в  з а о с т р е н н о  

у п р ощ ающей  и  о б о бщ ающей  фо рм е ,  с  эм о ц и о н а л ь н о й  о к р а с ко й  

приписывающего  отдельному  классу  лиц  определенные  свойства  или  

уст ановки ,  или ,  наоборот,  отказывающего  им  в  этих  свойствах  или  

у с т а н о в к а х .  Вы р аж а е т с я  в  в и д е  п р е д л ож е н и я  т и п а :  и т а л ь я н цы  

музыкальны ,  южане  вспыльчивы ,  профе ссора  расс еяны  и  т.д . » .  32

А  словарь -справочник  по  психологии  М .  Кордуэлла  предлагает  

следующее  определение :  «Стереотип  –  жесткое ,  часто  упрощенное  

  Краткий словарь когнитивных терминов. М.,Прогресс, 1997. с.19832
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предст авление  о  конкретной  группе  или  категории  людей .  Поскольку  

мы  вообще  склонны  к  упрощениям ,  то  формируем  стереотипы  для  

большей  предсказуемо сти  поведения  других  людей .  Эти  стереотипы  

часто  имеют  негативную  природу  и  о снованы  на  предрассудках  и  

ди с к р имин а ции .  Ст е р е о т и пы  н е  о бя з ат е л ь н о  я вл яют с я  л ожными ;  

обычно  они  содержат  некое  зерно  истины .  Их  разделяет  значительное  

ко л и ч е с т в о  люд е й ,  ч т о  в  ц е л ом  с п о с о б с т ву е т  и х  у ко р е н е н ию .  

Стереотипы  могут  меняться  со  временем ,  но  их  но сителям  часто  

бывает  трудно  избавиться  от  усвоенных  предст авлений» .  33

Кроме  того ,  данный  термин  в  сферу  научного  употребления  ввел  

американский  социолог  У.  Липпман .  В  переводе  с  грече ского  это  34

слово  означает  «твердый  отпечаток»  ( греч .  s t e r eos  –  «твердый» ,  t ypos  –  

«отпечаток ,  форма ,  модель ,  штамп» ) .  Под  стереотипом  ученый  понимал  

о собую  форму  во сприятия  человеком  окружающего  мира ,  оказывающую  

определенное  влияние  на  чувства  человека  до  того ,  как  эти  данные  

дойдут  до  его  сознания .  То  е сть  человек  в  проце сс е  познания  им  

о к р уж ающе й  д е й с т в и т е л ь н о с т и  с о з д а е т  у  с е б я  в  г о л о в е  н е к ую  

«картину»  и  имеет  ясное  предст авление  о  большинстве  вещей  еще  до  

того ,  как  он  с  ними  непо средственно  столкнулся  в  жизни .  Эта  точка  

з р е н и я  ещ ё  р а з  д о к а зы в а е т  н е в о зм ожн о с т ь  з н а н и я  о бъ е к т и в н о й  

д ей с т ви т ел ьно с ти ,  по скол ьку  ч елове к  оценива е т  окружающие  е го  

предметы  и  явления  чере з  призму  культурной  и  языковой  картины  мира  

т о й  л и н г в о к ул ь т у р н о й  с р е д ы ,  к  ко т о р о й  о н  п р и н а д л е ж и т .  «В  

большинстве  случаев  мы  не  сначала  видим ,  а  потом  даем  определение ,  

мы  сначала  определяем  для  с ебя  то  или  иное  явление ,  а  потом  уже  

наблюдаем  его . »  35

  Кордуэл М. Психология А-Я. Словарь-справочник. М, Прогресс, 2000. с. 45733

  Липпман У. Общественное мнение. М., Институт фонда “Общественное мнение”, 2004. с. 6934

  Липпман У. Общественное мнение. М., Институт фонда “Общественное мнение”, 2004. с. 8135
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Меметика в контексте категории комического 

В а ж н е йш е й  т е о р е т и ч е с ко й  б а з о й  д л я  о б ъ я с н е н и я  п р и р о д ы  

комиче ского  в  малой  прозе  капора  являет ся  концепция  меметики .   

Нау ч н а я  с т а т ь я  Ве с ны  Лопи ч и ч ,  п р оф е с с о р а  фил о с оф с ко го  

факультет а  университет а  города  Ниш  в  Сербии ,   «Eas t ,  Wes t ,  Home  i s  

Bes t " :  Momo  Kapor  and  t he  Un i t s  o f  Se rb i an  Cu l tu r e»  в   сборнике  Va lue s  

A c r o s s  C u l t u r e s  a n d  Ti m e s  опирает ся  на  вс емирно  изве стную  книгу  и ,   в  

некотором  роде ,  дискуссионную  книгу  об  эволюции  «Эгоистичный  

ген» ,  написанную  английским  этологом ,  биологом  и  ученым  Ричардом  

Докинзом ,  который  в  свою  очередь  явлет ся  по следователем  Дарвина .   

Д о к и н з  с о в е р ш и л  с в о е г о  р о д а  п е р е в о р о т  в  т е о р и и  с в о е г о  

предше ственника .  Теория  эволюции  по средством  е сте ственного  отбора  

я вл я л а с ь  р е в олюционной ,  о с о бе нн о ,  по с л е  от к ры ти я  меха ни змо в  
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на с л едо вания ,  в  о снове  которых  л ежит   пер ед ач а  г е н е тич е с кой  

информации .  Дарвин  ничего  не  знал  о  генах ,  однако  с  помощью  

систематиче ского ,  тщательного  анализа  пришел  к  выводу  о  том ,  что  

вс е  живое  произошло  от  общих  предков ,  и  что  е сте ственный  отбор  

являет ся  о сновным  механизмом  эволюции .  Наличие  генов  можно  было  

предположить  в  его  теории .  Дарвин  использов  термин    

«gemmule» (почечка )  для  описания  единицы  наследственно сти .  

Докинз  принимает  о сновные  положения  теории  Дарвина ,  однако  

предлагает  взглянуть  на  проблему  с  точки  зрения  гена .  

П о н я т и е  м е м а  в в е л  в  1 9 7 6  г .  Р и ч а р д  Д о к и н з  в  к н и г е  

«Э го и с т и ч ный  г е н »  [ 7 ] ,  гд е  о н  в п е р вы е  п р е д л ожи л  ко н ц е п ц ию  

репликатора  в  приложении  к  социокультурным  проце сс ам .  Докинз ,  

буд у ч и  э т о л о гом ,  и з у ч а л  г е н е т и ч е с к и  о бу с л о в л е н н о е  п о в е д е н и е  

животных ,  и  его  книга  была  по священа  генам .  Мему  в  ней  отведена  

одна  глава ,  вызванная  невозможно стью  для  автора  объяснить  многие  

феномены  социальной  жизни  с  позиций  генетики .  Созвучие  «мема»  и  

« гена»  не  случайно .  Меметика  строится  на  схемах ,  аналогичным  тем ,  

что  предлагает  теория  Дарвина ,  перене с енных  в  пло ско сть  культуры .   

Идея  Докинза  со стояла  в  следующем .  На  заре  истории  для  человека ,  

к а к  и  д л я  живот н о го ,  к люч е вым  фа кто р ом  выжива ни я  я вл я л и с ь  

физиче ские  характеристики .  Их  наследование  и  эволюция  происходили  

путем  передачи  генов  от  поколения  к  поколению .  С  ро стом  социальных  

характеристик  сила ,  ловко сть  и  другие  физиче ские  атрибуты  ст али   

утрачивать  свою  роль .  Более  важное  ме сто  заняли  интеллект,  

навыки ,  знания  –  те  каче ства ,  эволюция  которых  не  может  происходить  

генетиче ски .  Так  появляются  мемы  –  культурные  гены .  Мемом  может  

быть  фраза ,  изображение ,  норма  поведения ,  з аклинание ,  религия ,  

мелодия ,  мода  и  др .  Главный  критерий ,  который  отличает  мем  от  

про сто  информации ,  –  его  спо собно сть  к  копированию  и  размножению .   

Термин  «мем»  происходит  от  грече ского  слова  µ ίµηµα ,  «подобие» .  

Понятие  мема  и  его  концепция  были  разработ аны  Ричардом  Докинзом  в  

K  37



1 9 7 6  год у  в  к ни г е  «Эгои с т и ч ный  г е н » .  Он  в п е р вы е  п р ед л ожил  

концепцию  репликатора  в  приложении  к  социокультурным  проце сс ам .   

В  э т о  же  в р е м я  в  м е м е т и к е  в о з н и к а е т  д в а  н а п р а в л е н и я :  

интернализм  и  экстернализм .  Камнем  преткновения  ст ала  область  

суще ствования  мемов .  Экстерналисты  считают,  что  объектом  меметики  

и  но си т е л ями  мемов  я вл яют с я  р а з личные  а сп е кты  кул ьтуры .  По  

м н е н и ю  и н т е р н а л и с т о в ,  п р о ц е с с ы  р е п л и к а ц и и  п р о и с х о д я т  в  

человече ском  мозге ,  а  о сновой  культуры  являются  убеждения ,  а  не  

артефакты .   

Мем  происходит  от  греч .  «миме сис»  –  подражание .  Ключевая  

х а р а к т е р и с т и к а  –  р е п л и к а ц и я ,  к о п и р о в а н и е  с а м о г о  с е б я  в  

максимальных   количе ствах  с  учетом  вариативно сти  и  с елективно сти .  

Проще  го воря ,  мемы ,  подобно  г ен ам ,  подвержены  и зменениям  и  

е с т е с т в е н н ом у  о т б о р у.  Наи б о л е е  о бщим  о п р е д е л е н и ем  м ем а  н а  

с е годняшний  день  являе т с я  следующее :  мем  –  единица  передачи  

культурной  информации ,  ра спро с т р аня емая  от  одно го  человека  к  

д р у г о м у  п о с р е д с т в о м  и м и т а ц и и ,  н а у ч е н и я  и  д р .  С о г л а с н о  

биологиче скому  определению  о снователя  меметики  Докинза ,  мем  –  это  

о с н о в н а я  ед иниц а  кул ьту р н ой  п е р ед ач и  или  иници а ции .  Сьюз е н  

Б л э к м о р  в  2 0 0 2  г .  о п р е д е л я е т  м е м  к а к  л ю б у ю  и н ф о р м а ц и ю ,  

скопированную  от  одной  персоны  к  другой ,  будь  то  привычки ,  навыки ,  

пе сни ,  истории  и  т.д .  Хокки  Ситунгкир  называет  мемом  культурную  

единицу  культурных  комплексных  систем .  Генри  Плоткин  считает,  что  

мем  –  е д и н и ц а  кул ьт у р н о й  н а с л е д с т в е н н о с т и ,  а н а л о г и ч н о  г е н у,  

внутреннее  предст авление  знания .  Согласно  рабочему  определению  

Броуди ,  мем  –  это  единица  информации  в  сознании ,  чье   

суще ствование  влияет  на  события  т ак ,  что  большое  число  ее  

копий  возникает  в  других  сознаниях .  
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Выделяют  не сколько  уровней  суще ствования  мемов .  Первый  –  

мемы  как  глобальные  культурные  пласты ,  мемплексы .  Мемплексы  –  это  

множе с тво  мемов ,  объединенных  во  в з аимо свя з анный  культурный  

комплекс ,  имеющий  социальную  значимо сть .  Глобальные  мемплексы  

определяют  развитие  обще ств ,  цивилизаций  или  вс его  человече ства .  К  

н и м  м ож н о  о т н е с т и  я з ы к ,  р е л и г ию ,  и д е о л о г и и ,  о бщ е с т в е н н ы е  

д в иже ни я ,  худ оже с т в е н ный  с т и л ь .  Мемпл е ксы  в л и яют  н а  жи з н ь  

обще ства ,  превращая  отдельные  мемы  в  модели  поведения .   Мемы  

л о к а л ь н о г о  у р о в н я  п р о я в л я ю т с я  к а к  э л е м е н т ы  к у л ь т у р н о й  

инфраструктуры .  Они  т акже  могут  обладать  внутренними  связями ,  

образуя  мемплексы .  Однако ,  в  отличие  от  глобальных  мемплексов ,  не  

прививаются  человеку  в  проце сс е  социализации  и  не  отно сят ся  к  

конкретной  культурной  системе .  Для  характеристики  т аких  мемов  

вводится  4  аспект а :  время ,  ме сто ,  задачи  и  контекст,  которые ,  впрочем ,  

не  определяют  до  конца  уникально сть  мема .  Так ,  для  двух  враждующих  

пре ступных  группировок  или  партий ,  участвующих  в  выборах ,  эти  

аспекты  могут  быть  одинаковыми .   Еще  одна  категория  мемов  –  

медийные  мемы .  Пре сс а ,  радио ,  телевидение  и  о собенно  интернет  

характеризуются  высокой  коммуникационной  активно стью  и  охватом ,  

я вл я я с ь  пит ат е л ьной  с р едой  мемов .  Чтобы  с ообщить  не с кол ьким  

де сяткам  знакомых  свежую  ново сть ,  потребует ся  много  времени ,  тогда  

как  разо слать  сообщение  сотне  друзей  в  социальных  с етях  займет  одну  

минуту.  Сочет ание  мемов  со  средствами   массовой  коммуникации  

приводит  к  появлению  медиавирусов .   

Докинз  ввел  понятие  «Приверженцы  меметики  отмечают  т акое  

свойство  мемов  как  их  стремление  к  бе зграничному  размножению .  

Попав  в  сознание  человека ,  мем  подобно  вирусу  закрепляет ся  в  нем  и  

вынуждает  «но сителя»  прилагать  усилия  для  его  распро странения .  На  

практике  мы  часто  можем  увидеть ,  как  люди  являются  невольными  

перено счиками  мемов  –  делят ся  ново стями ,   шутками ,  мелодиями ,  

кото рые  н е  имеют  р е а л ь н о го  смысл а  или  пр а к т и ч е с кой  пол ь зы .  
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Особенно  вирусно е  распро с т ранение  мемов  з аметно  в  интернет е .  

Демотиваторы ,  комиксы ,  случайные  видео  с  Yo u Tu b e ,  мелодии ,  про сто  

ве с елые  картинки ,  вызывают  настоящие  меметиче ские  революции .  

Возникла  даже  целая  отрасль  вирусной  рекламы ,  суть   

которой  заключает ся  в  искусственном  конструировании  мемов ,  

с п о с о б н ы х  п о н р а в и т ь с я  ч е л о в е к у  и  з а с т а в и т ь  е г о  п е р е с ы л а т ь  

рекламное  сообщение  друзьям  и  знакомым  

ема» ,  используемого  им  для  описания  проце ссов  хранения  и  

р а с п р о с т р а н е ни я  отд е л ь ных  эл ем ен то в  кул ьту ры .  Эдва рд  Осборн  

Уилсон  и  Чарльз  Ламсден  (англ . )русск .  в  эти  же  годы  предложили  

концепцию  культургена ,  которая  тоже  по строена  на  аналогии  между  

механизмами  передачи  генетиче ской  и  культурной  информации .  

Вертикальная  передача  идей  — это  когда  человек  получает  те  или  

и н ы е  и д е и  « в  н а с л е д с т в о »  о т  п р е д ш е с т в е н н и ко в ,  р о д и т е л е й ,  

во спитателей ,  чере з  устную  передачу,  книги ,  или  другие  культурные  

артефакты .  Горизонтальная  передача  идей  происходит  от  человека  к  

человеку  и  от  культуры  к  культуре .  

П о  с у щ е с т в у ,  м е м ы  —  э т о  ч и с т а я  и н ф о р м а ц и я ,  н о  и х  

фун кци они р о в а н и е  им е е т  з ам е т ны е  фи з и ч е с к и е  и  п о в ед е н ч е с к и е  

по следствия .  Примеры  мемов ,  аналогичных  генам ,  –  «мелодии ,  идеи ,  

модные  словечки  и  выражения ,  различное  реме сло» .  

Э т а  и д е я  р а с с м а т р и в а е т с я  и  в  к н и г е  Д у гл а с а  Р а ш ко ф ф а  

«Медиавирус» :  мемы  рассматриваются  в  связи  с  их  спо собно стью  

распро страняться  по  каналам  СМИ  и  Интернет,  вызывая  социально  

з н ачимые  по с л ед с т в и я  (н апример ,  вли я т ь  н а  выборы  поли ти ко в ,  

и зм е н я т ь  о бщ е с т в е н ны е  у б еж д е н и я ,  в о з д е й с т в о в а т ь  н а  д е т с к ую  

аудиторию  и  проч . ) .  

Подобно  генам ,  мемы  —  это  репликаторы  (англ .  r e p l i c a t o r s ) ,  то  

е сть  объекты ,  которые  копируют  с ами  с ебя .  Для  мемов  выживание  

з а в и с и т  о т  н а л и ч и я ,  п о  к р а й н е й  м е р е ,  о д н о г о  н о с и т е л я ,  а  

во спроизводство  зависит  от  наличия  того  но сителя ,  который  пытает ся  

р а с п р о с т р а н и т ь  с у щ н о с т ь  м е м а .  И н ф о р м а ц и о н н о е  с о д е р ж а н и е  
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конкретного  мема  влияет  на  ту  вероятно сть ,  с  которой  он  будет  

скопирован ,  производя  свой  оптимон .  Мемы  могут  видоизменяться  

(комбинироваться  или  разделяться ) ,  чтобы  формировать  новые  мемы .  

Они  участвуют  в  борьбе  друг  с  другом  за  ре сурсы  (умы  людей ) ,  и ,  в  

ре зульт ате ,  подвергаются  е сте ственному  отбору.  

В  книге  «Эгоистичный  ген»  (1976 )  этолог  Ричард  Докинз  (R i cha rd  

D a w k i n s )  предст авил  слегка  изменённый  термин  « m e m e »  (по -английски  

ч и т а е т с я  « м и м » ,  в  р у с с к и й  я з ы к  т е р м и н  в о ш ё л  к а к  « м е м » ) ,  

описывающий  единицу  передачи  человече ской  культурной  эволюции ,  

аналогичной  гену  в  генетике .  Докинз  считает,  что  в  культуре  т акже  

происходят  репликации ,  хотя  и  в  ином  смысле .  В  книге  Докинз  

утверждает,  что  мем  — единица  информации ,  находящаяся  в  мозгу  и  

я в л яюща я с я  му т и рующим  р е п л и к а т о р ом  в  к ул ьт у р н о й  э в о люци и  

человече ства .  Он  рассматривает  мемы  как  закономерно сти ,  спо собные  

влиять  на  своё  окружение  и  обладающие  спо собно стью  к  размножению  

— р е п л и к а ц и и .  Д а н н а я  т е о р и я  с т а л а  о б ъ е к т о м  с п о р о в  с р е д и  

социологов ,  биологов  и  учёных  других  дисциплин ,  ибо  с ам  Докинз  не  

п р е д о с т а в и л  уд о в л е т в о р и т е л ь н о г о  о б ъ я с н е н и я ,  к а к и м  о б р а з о м  

репликация  единиц  информации  в  мозгу  контролирует  человече ское  

поведение  и  чере з  него  культуру,  по скольку  о сновной  темой  книги  

была  генетика .  По  вс ей  видимо сти ,  в  «Эгоистичном  гене»  Докинз  не  

собирался  излагать  подробную  теорию  меметики ,  а  про сто  предложил  

термин  «мем»  на  правах  научной  гипоте зы .  Поэтому  термин  «единица  

информации»  многими  учёными  трактует ся  по -разному.   

Ричард  Докинз  в  эсс е  « Vi r u s e s  o f  t h e  M i n d »  ( 1 9 9 3 )  использует  

положения  меметики  для  объяснения  феномена  религиозной  веры  и  

различных  сторон  организованных  религий .   

По  определению  с торонников  меметики ,  религия  со с тоит  из  

мемов .  Р.  Докинз  по стоянно  обращает ся  к  вопро сам  интерпрет ации  

р е л и г и и  с  а т е и с т и ч е с к и х  п о з и ц и й .  Ка к  у т в е ржд ают  с т о р о н н и к и  
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меметики ,  некоторые  фундаментальные  евангеличе ские  религиозные  

д в и ж е н и я  т р а т я т  м н о г о  в р е м е н и  н а  п р о з е л и т и з м ,  о д н а ко  д л я  

«размножения»  подобных  мемов  необходимо ,  чтобы  они  предо ст авляли  

ч е л о в е к у  н е к о т о р ы е  п с и х о л о г и ч е с к и е  в ы г о д ы :  к а т а р с и с  к а к  

о свобождение  от  накопленного  чувства  вины ,  ощущение  собственной  

пра ведно с ти  и  вер а  в  з а г робный  мир  ка к  з ащитные  механи змы ,  

религиозный  экст аз .   

Термин  «мем»  вошел  во  многие  словари .  Это  дает  нам  понять ,  что  

наука  меметика  будет  по стоянно  подвергаться  критике .  В  We b s t e r  

D i c t i o n a r y  мем  определяет ся  как  « A n  e l e m e n t  o f  a  c u l t u r e  t h a t  m a y  b e  

cons ide r ed  t o  be  pa s sed  on  by  non -gene t i c  means ,  e sp .  Im i t a t i on”  или  « a s  

an  i dea ,  behav io r  o r  s t y l e  t ha t  sp r eads  f rom pe r son  t o  pe r son  w i th in  t he  

c u l t u r e ” ( O E D )  До к и н з  п о к а з ы в а е т  с ущн о с т ь  м ем о в  н а  п р им е р е  

симфонии . (мемы  как  мелодии ,  образующие  симфонию )  Пока  они  ясны  

и  запоминающие ся ,  они  переживут  множе ство  проце ссов :  вариации ,  

м у т а ц и и ,  к о н к у р е н ц и и ,  н а с л е д о в а н и я .  О д н и м  с л о в о ,  п р о ц е с с  

репликации .  Они  создают  своеобразный  meme  poo l  (фонд  мемов ) ,  

который ,  в  конечном  счете ,  можно  во спринимать  как  с аму  культуру.  

Докинз  т акже  упоминает  о  том ,  что  человече ство  может  ст ать  жертвой  

этой  слепой  репликации ,  е сли  никак  не  будт  ей  сопротивляться .  « We  

a lone  on  ea th  can  r ebe l  t he  t y r anny  o f  t he  s e l f i sh  r ep l i c a t i ons  (Dawk ins  

2 0 0 3 , 2 7 2 )  Э т о  с о п р о т и в л е н и е  м ож е т  б ы т ь  о б у с л о в л е н о  с и л о й  

свободного  духа ,  воли .  Чем  свободнее  человек  духом ,  чем  лучше  

р а з в и т о  у  н е г о  к р и т и ч е с ко е  мыш л е н и е ,  т е м  л е г ч е  е м у  буд е т  

противо стоять  и  бро сать  вызов  эгоистичным  ген  нашего  рождения ,  а  

т акже  мемам ,  которыеы  приобрет аем  в  проце сс е  обучения ,  которые  нам  

внушаются  чере з  образование .  Однако  Докинз  не  забыл  упомянуть  и  об  

одном  преимуще стве  мема .  Ученый  утверждал ,  что  когда  мы  умираем ,  

то  по сле  с ебя  о ст авляем  гены  и  мемы ,  вот  только  гены  уничтожатся ,  

п р о п а д у т  ч е р е з  н е с ко л ь ко  п о ко л е н и й  ( н ап р им е р ,  мы  н е  можем  

вспомнить  имя  нашей  пра -пра -прабабушки  ) ,  в  то  время  как  мемы  
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могут  суще ствоват ь  вечно .  Новые  бле с тящие  идеи ,  прои зведения  

искусства  хоть  и  эгоистичны  в  своем  стремлении  к  репликации ,  но   

делают  своих  создателей  бе ссмертными .  «Bu t  i f  you  con t r i bu t e  t o  t he  

w o r l d ' s  c u l t u r e ,  i f  y o u  h a v e  a  g o o d  i d e a ,  c o m p o s e  a  t u n e ,  i n v e n t  a  

s p a r k i n g  p l u g ,  w r i t e  a  p o e m ,  i t  m a y  l i v e  o n ,  i n t a c t ,  l o n g  a f t e r  y o u r  g e n e s  

have  d i s so lved  i n  t he  common  poo l . (Dawk ins  2003 ,  199 )  

Таким  образом  идеи ,  мелодии ,  изобретения ,  поэзия ,  да  и  вс е  

культурные  элементы  (даже  е сли  Докинз  и  не  уточнил ,  как  обозначить  

мем  е д и н и ц е й  кул ьт у ры )  ,  п е р е д ающи е с я  п у т ем  ко п и р о в а н и я  и  

подражания ,  могут  быть  названы  мемами .   
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Глава 3. Комическое в рассказах Момо Капора 

Материалом  для  данной  курсовой  работы  по служили  рассказы  

с ербского  писателя  2 0  века  М  Капора .  Писатель  вел  колонки  в  журнале  

«НИН»  и  журнале  авиакомпании  « JAT Ai rways» .  На  о снове  материалов  

п о с л е д н е г о  бы л а  о п у бл и ко в а н а  к н и г а  « A G u i d e  t o  t h e  S e r b i a n  

M e n t a l i t y »  ( «Гид  по  с ербскому  менталитету » ) ,  предст авляющая  собой  

сборник  шутливых  очерков  о  Сербии ,  её  культуре  и  жителях .   

 Для  то го ,  чтобы  ярче  увидеть ,  как  юмор  нера зрывно  свя з ан  с  

менталитетом  народа  (в  данном  случае  с ербского )  были  выбраны  для  

рассмотрения  рассказы  «P l j e skav i ca  s t r i ke s  back» ,  (Пле скавица  нано сит  

о т в е т ный  уд а р )  ,  “ S u m a d i j a  t e a ”  (Шумадий с к ий  ч а й ) ,  “ M a d e  i n  

S e r b i a ” (Сделано  в  Сербии ) ,  “ S a j k a c a  – t h e  S e r b i a n  F o l k  C a p ” (Шайкача -

с ербский  национальный  головной  убор ) , “ T h e  M e t r o ” (Метро ) ,  “ N o b o d y ’s  

P e r f e c t ” (Никто  не  идеален ) , “ A S t r a n g e  C o u n t r y ”  (Странная  страна ) ,  

“Las t  pos t :Se rb i a” (Последние  заметки  о  Сербии ) .  

К а к  б ы л о  о т м е ч е н о  в ы ш е ,  к н и г а  б ы л а  н а п и с а н а  а в т о р о м  и  

опубликована  на  английском  языке .   Несмотря  на  это ,  прочитав  очерки ,  

можно  легко  увидеть ,  что  Капору  легко  удало сь  передать  свои  эмоции ,  

з а ин т е р е с о ват ь  и  р а с смешить  чи т ат е л я .   Текс ты  на  ан глийском  

выполняют  сложную  задачу  и  потому  интере сны  для  рассмотрения ,  т.  

к .  Ка п о р  п иш е т  д л я  и н о с т р а н ц е в .  То  е с т ь ,  д о н о с и т  с е р б с к и е  

стереотипы  до  но сителей  другого  менталитет а .  Юмор  в  этом  помогает  

снимат ь  напряжение ,  с амоирония ,  присущая  про з е  Момо  Капора ,  

облегчает  ино странному  читателю  во сприятие  текст а .  Автор  при  этом  

выступает  как  предст авитель  с ербского  народа ,  который  к  тому  же  

понимает,  что  ино странцу  будет  смешно ,  а  что  нет.  Капор  вс е  время  от  

первого  лица  пишет  о  том ,  что  знает  он  с ам ,  пишет  о  том ,  что  он   

читал ,  слышал ,  свои  исключительные  мысли ,  взгляды .   
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Момо  Капор  получил  признание  как  замечательный  рассказчик .  Его  

тексты ,  речь  имеют  свои  неповторимые  художе ственные  о собенно сти .  

Его  рассказы  о строумны  и  юмористичны .  Критик  Пи jанович  П .  писал :  

„ова ј  писац  има  причу,  ј еднако  занимљиву  колико  и  заводљиву.  Његова  

прича  ј е  ј едно ст авна  и  животна ,  сликовита  и  уверљива ,  разиграна  и  

духовита ,  ве с ела  и  бе збрижна”  (Пијановић  2012 :  164 )  Рассказы  Капора  

читаются  на  одном  дыхании ,  они  короткие ,  художе ственные ,  но  и  

п о х о д я т  н а  г а з е т н ы е  с т а т ь и ,  г д е  о  с а м о м  г л а в н о м  н а п и с а н о  

занимательно ,  кратко  и  очень  точно .  Пове ствовтельная  манера  Капора ,  

бе зусловно ,  в  полной  мере  отразила  занятие  писателя  журналистикой .  

Стиль  его  чре звычайно  публицистичен .   

А  ј една  од  Капорових  на јбитни јих  ј е зичко -наративних  о собина  ј е сте  

хумор ,  у  коме  он  „никада  не  прелази  ону  границу  ј е тког  с арказма  где  

с е  увек  прошло ст  руга  с адашњости .  Ради  то  с а  умећем  из  кога  излази  

чуде сна  енерги ј а  ко ј а  уме  да  изве зе  сит ан  ве з ,  да  направи  бравуру,  

ма јстори ју”  (Братић  2008 :  247 ) .  „И  на јозбиљни је  исказе ,  из ј аве  и  

реплике  Момо  ј е  застирао  хумором .  Вазда  ј е  имао  на  уму  поенту  и  ни је  

одвећ  проширивао  реченицу,  ни  околишио ,  ако  то  ни је  било  намерно  

одлагање  сиже јног  разрешења  или ,  про сто ,  реторички  шарж”  (Легенда  

Капор  2011 :  68  –  Пуриша  Ђорђевић ) .  Можно  сказать ,  что  Капор  — 

мастер  т акого  рассказа ,  где  истина  жизни  соединяет ся  с  ее  обратной  

с т о р о н о й  ( и з н а н ко й ) ,  а  т р а г е д и я  с м я г ч а е т с я  т о н ко й  и р о н и е й  и  

не злобным  юмором .  Если  вспомнить  Б .Борева ,  охарактеризовавшего  

иронию  как  одну  и з  р а зновидно с т ей  смеха ,  котор а я  под  маской  

п о л о ж и т е л ь н о й  э м о ц и о н а л ь н о й  о ц е н к и  т а и т  и з д е в к у ,  о с т р у ю  

насмешку ,  то  ст ановится  очевидным  тот  факт,  что  ирония  у  Капора  36

притворно  превозно сит  каче ства ,  к  которым  отно сит ся  негативно ,  

следовательно ,  в  ней  заключена  двойственно сть :  буквальный  смысл  и  

обратный .  У  Капора  с ам  смысл  глубоко  завуалирован .   

1.  Борев Ю. Б. О комическом. М,: Искусство, 1957  - c.43 36
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И  чем  глубже  завуалирован   прямой  смысл ,  тем  ирония  

более  изощренная  и  колкая  .  Следовательно ,  в  случае  с  иронией ,  

выражение  насмешки ,  пре зрения ,  о суждения  происходит  чере з  похвалу.  

Да ,  автор  хвалит  данные  стереотипы ,  смеет ся  над  ними ,  иронизирует  

над  аллюзиями ,  отно сящимися  к  политиче ским  событиям ,  однако  при  

помощи  иронии  вс е  же  высмеивает  большинство  из  того ,  о  чем  пишет,  

сожалеет  о  политиче ских  событиях ,  прячет ся  з а  смехом ,  взывает  

читателя  к  размышлению .  

Юмор  у  Капора  в  данном  сборнике  совс ем  не  Квинтиллиановский .  

Данный  юмор  не  дает  читателю  расслабиться .  Хоть  мы  и  смеемся ,  

однако  смеемся  сквозь  сле зы ,  задумываемся  над  тем ,  что  прочитали ,  

верно  ли  это ,  почему  т ак  происходит,  зачем  вся  нация  по ступает  

именно  т ак ,  а  не  иначе .  Рассказы  пронизаны  юмором ,  но  отне сти  их  к  

юмористиче скому  жанру  не  т ак -то   легко .  Смех  зде сь  ве с ел ,  однако  он  

высмеивает  и  утверждает.  

Например ,  рассказ  “ P l j e s k a v i c a  s t r i k e s  b a c k ”  на  первый  взгляд  кажется   

шуточным ,  пове ствует  о  элементе  с ербской  национальной  кухни  под  

названием  пле скавица ,  а  е сли  даже  выразиться  точнее ,  о  борьбе  двух  37

элементов  кухни :  вс ем  изве стного  американского  Макдоналдс а  со  

вс еми  его   гамбургерами ,  чизбургерами  и  картофелем  фри  и  мало  кому  

и з в е с т н о й  в  м и р е  п л е с к а в и ц ы .  П р о т и в о с т о я н и е  п л е с к а в и ц ы  и  

гамбургера  –  метафора  противо стояния  культур .  На  с амом  же  деле ,  

пле скавица  в  данном  рассказе  отражает  не  только  элемент  с ербской  

кухни ,  и  даже  не  балканскую  национальную  еду  в  целом ,  а  в  принципе  

традиции  Сербии ,  устои ,  символы ,  уклад ,  т.е .  вс е  то ,  что  т ак  отчаянно  

б о р е т с я ,  п ы т а е т с я  с о с т а в и т ь  ко н к у р е н ц ию  а м е р и к а н с ком у  и л и  

европейскому,  т  е  любому  влиянию  других  стран ,  но ,  к  сожалению ,  

вы т е с н я е т с я   и   ч а с т о  п ол ь зу е т с я  мен ьшей  п оп ул я р н о с т ью  и  

интере сом ,  о собенно  у  молодого  поколения .  

  Плескавица(серб. Pljeskavica) – блюдо в віде круглой плоской котлеты, популярное на Балканах. 37

Традиционная плескавица готовится из смеси говядины и свинины на гриле и подается горячей с гарниром, 
хлебом, каймаком, овощами. Очень популярна как блюдо быстрого питания(подается в виде бургера)
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 Если  обратиться  к  теории ,  изложенной  выше ,  то  как  мы  уже  поняли ,  

юмор  –  явление  социальное  и  те сно  связанное  с  культурой  и  нормами  

обще ства ,  с  е сте ственной  средой .  Вот  и  в  этом  коротеньком  очерке  

юмор  те сно  связан  с  конкретным  народом .  Не  зная  культуры ,  не  

побывав  в  стране ,  (в  данном  случае  в  Сербии ) ,  не  попробовав  ту  с амую  

пле скавицу  и  не  поговорив  с  народом ,  очень  сложно  читать  очерк  (да  и  

книгу  в  целом )  и  смеяться ,  пусть  даже  и  грустной  улыбкой .  Не  

погрузившись  глубоко  в  культуру  страны ,  не  слившись  с  ее  обще ством ,  

очень  трудно  оценить  и  понять  юмор ,  разглядеть  тонкие  намеки  и  

по слания  за  предложениями  автора .  

В  данном  очерке  чере з  иронию  автор  выражает  свое  видение  мира ,  

с в о и  с ож а л е н и я  и  о п а с е н и я ,  и с к р е н н и е  же л а н и я  и ,  в о зм ож н о ,  

политиче ские  и  социа льные  предпочт ения .  Ему  присуща  о с т рот а  

мы с л и ,  ко т о р а я  я в л я е т с я  с т р у к т у р н о - с е м а н т и ч е с ко й  и  с т и л е в о й  

доминантой  языка  Капора .  В  первом  же  предложении ,  написанном  

о стрым ,  метким  языком ,  сразу  понятна  тема  рассказа ,  не сущая  в  с ебе  

интригующий  характер ,  спо собная  в  момент  увлечь  читателя :  “  N o ,  I  

d idn ’ t  r e a l l y  be l i eve  Mc  Dona ld ’s  wou ld  t h r i ve  i n  Be lg r ade ,  bu t  i t  h a s !  Of  

cou r se ,  I  w i shed  i t  a l l  t he  be s t ,  bu t  I  d idn ’ t  be l i eve  i t  wou ld  t ake  roo t  i n  a  

l and  t r ad i t i ona l l y  domina t ed  by  t he  sp i cy  p l j e skav i ca ,  w i th  more  on ion  

t han  can  be  t o l e r a t ed  by  t he  f a s t i d ious  Amer i can  pa l a t e” .  Манера  автора  

выно сить  о стро  очерченную  проблематику  произведения  в  начало  

т е к с т а  н а х о д и т  с в о е  о т р а ж е н и е  в  б о л ь ш и н с т в е  р а с с к а з о в  

рассматриваемых  сборников .  

З а в е р ш а е т с я  ж е  о ч е р к  г о в о р я щ и м  и р о н и ч н ы м  п р е д л ож е н и е м ,  

выражающим  надежду  автора  на  победу  его  любимой  пле скавицы  над  

пищей ,  предлагаемой  ре сторанами  быстрого  питания  “Макдоналдс :  “  

M c D o n a l d ’s  h a s  w o n  a  f e w  b a t t l e s ,  b u t  t h e  w a r  i s  n o t  o v e r.  J u s t  w a i t  a n d  

s e e  w h o ’ l l  w i n . ”  Не  трудно  понять ,  что  под  этими  словами   скрывает ся  

нечто  большее ,  что  про сто  победа  пле скавицы  в  буквальном  смысле .  

Ко н еч н о  же ,  м о т и в а ц и о н н о й  о с н о в о й  а в т о р а  я в л я е т с я  же л а н и е  

популяризировать  свое  блюдо ,  ведь  оно  действительно  не  сравнится  с  
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“ п л а с т и к о в ы м ”  ( и м е н н о  э т и м  э п и т е т о м  а в т о р  н е  е д и н о ж д ы  

охарактеризовывает  ре сторан  быстрого  питания )  Макдоналдсом ,  ведь  

многие  люди  прие зжая  в  страну  даже  не  смотрят  на  популярный  

ф а с т ф уд ,  п р е д п о ч и т а я  д ом аш нюю  с в е ж ую  п л е с к а в и ц у .  Од н а ко  

наверняка  е сть  и  другие ,  котрые  боят ся  пробовать  что -то  новое ,  

выбирая  из  раза  в  раз  уже  давно  изве стную  с еть ,  где  они  точно  не  

отравят ся  и  о ст анут ся  сытыми .  Если  следовать  концепции  Т.  Гоббса ,  

где  говорится ,  что  в  о снове  смеха  лежит  чувство  прево сходства ,  то ,  

прочитав  очерк  Капора ,  мы  видим ,  что  именно  оно  им  и  движет.  

Оправдано  это  чувство  или  же  нет,  должен  решать  каждый  отдельный  

человек  для  с ебя  лично .    

Чтобы  подтвердить  любовь  Капора  к  блюду  своей  национальной  кухне  

и  же л а н и е  т о г о ,  ч т о б ы  б люд о  б ы л о  о ц е н е н о  п р и в е р е д л и в ы м и  

американцами  по  до стоинству,  отметим  использование  им  эпитет а  

“ f a s t i d i o u s ”  в  о с т р о и р о н и ч е с ком  к люч е  к а к  х а р а к т е р и з ующ е г о  

американцев ,  автор  употребляет  в  с амом  первом  предложении  очерка .  

Можно  приве сти  в  пример  и  это  высказывание :  “ . . .  b u t  i f  e v e r y  

A m e r i c a n  w e r e  t o  t r y,  a t  l e a s t  o n c e  i n  h i s  l i f e t i m e ,  t h e  p l j e s k a v i c a  i n  a  h o t  

s p l i t  b u n ,   e s p e c i a l l y  o n e  s e r v e d  b y  m y  f r i e n d  Z i k a  P l j e s k a v i c a  f r o m  

Leskovac ,  a t  h i s  k io sk  nex t  t o  t he  Moskva  ho t e l ,  McDona ld s  wou ld  have  

t o  shu t  a l l  o f  i t s  hamburge r  ou t l e t s ,  and  t he  l i ne  i n  f r on t  o f  i t s  Z ika ’s  

k io sk  wou ld  s t r e t ch  down  Ba lkanska  s t r e e t  a s  f a r  a s  t he  Amer i can  mi l i t a ry  

ba se s  i n  t he  Med i t e r r anean . ”   Именно  преувеличенный  смысл  этого  

предложения ,  использованный  прием  гиперболизации ,  заст авляет  нас  

улыбнуться ,  когда  мы  предст авляем  с ебе  эту  огромную  очередь  из  

американских  солдат,  выстроившихся  за  какой -то  котлетой .   

Очевидно ,  что ,  иронизируя ,  Капор  не  может  не  принимать  во  внимание  

отношения  Сербии  и  США  как  го сударств .  В  тексте  про слеживает ся  

явная  аллюзия  на  взаимоотношения  с  Америкой .   С  помощью  юмора  

Капор  ст арает ся  сгладить  смысл  своих  слов ,  сводя  вс е  к  битве  двух  

фа с т -фудо в ,  но  чи т ат е лю  в и дн а  р а з в е р н у т а я  ме т афо р а  в о е нн о го  

противо стояния :  “ O u r  u n q u a l i f i e d  l o v e  f o r  A m e r i c a n  c i v i l i z a t i o n  a n d  t h e  
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A m e r i c a n  w a y  o f  l i f e  i s  n o w  b a c k f i r i n g  i n  t h e  s h a p e  o f  a  h u g e  

ove rpower ing  hamburge r  t ha t  McDona ld ’s  ha s  s l apped  on  t he  f ace  o f  ou r  

g lo r i ous  g r i l l  cu i s i ne . ” ,  -  пишет  Капор ,  употребляя  вме сто  какого -

нибудь  стилистиче ски  нейтрального  слова  эмоционально  окрашенную  

ко н с т р у к ц ию  “ h a s  s l a p p e d  o n  t h e  f a c e ” ,  с р а в н и в а я  д е й с т в и е  c  

пощечиной ,  гиперболизируя  его ,  что  вызывает  и  смех ,  и  сожаление  

одновременно .   

Следующий  расска з ,  предст авленный  для  анализ а ,  имеет  похожее  

по с т ро ение :  зд е с ь  опя т ь  ра с смот рено  противоречие  между  двумя  

культурами  и  в  о снове  опять  лежит  гастрономиче ская  метафора .  

Оч е р к  н а з ы в а е т с я  “ S u m a d i j a  t e a ” (Шума д и й с к и й  ч а й ) .  З а  т а к им  

интригующим  названием  скрывает ся  с ербский  национальный  напиток ,  

который  и  вовс е  не  являет ся  чаем .  Начинает  автор  с  описания  того ,  как  

сильно  удивляются  ино странцы ,  которые  прие зжают  в  Сербию  и  видят,  

что  любимый  “5  o ’ c lock  чай”  в  кафе  зде сь  подает ся  бе з  молока ,  а  чаще  

вс его ,  вообще  не  подает ся ,  т.  к .  с ербский  народ  во спринимает  чай  как  

лекарственное  средство  и  пьет  его  только  е сли  заболевает.  Молоко  же  

вообще  употребляет ся  с ербом  только  в  течение  того  времени ,  пока  его  

мать  кормит  грудью .   

Сам  же  Капор  пишет  о  с ебе  т ак : « In  an  a f fo rd  t o  become  r e f i ned  myse l f ,  I  

h ave  been  t r y ing  fo r  yea r s  t o  a ccus tom myse l f  t o  t ak ing  mi lk  i n  my  t e a ,  i n  

va in  I  shou ld  s ay,bu t  somehow i t  j u s t  does  no t  work ;  t he  two  s imp ly  do  

no t  go  t oge the r. . .  Lemon  o r  r um –OK,  bu t  m i lk  –  wha t ’s  m i lk  do ing  i n  t e a?  

Иронизируя  и  совершенно  не  понимая  чужой  традиции ,  автор  очерка  

пытался  изо  вс ех  сил  ст ать  утонченным  как  англичанин ,  пьющий  чай  с  

молоком ,  почувствовать  и  понять  этот  “изысканный”  вкус ,  но  вс е -т аки   

у  него  это  т ак  и  не  вышло .  Традиции  и  привычки  берут  свое .  М .  Капор  

далее  говорит,  что  в  Сербии  тоже  имеет ся  т акой  напиток ,  наличию  и  

вкусу  которого  можно  присвоить  этот  эпитет  “утонченный” .  Таким  

напитком  и  являет ся  “Шумадийский  чай”   -  кипяченый  разбавленный  

или  низкоградусный  сливовый  бренди  в  который  добавляет ся  гвоздика  

и  немножечко  с ахара .  Уже  в  с амом  противопо ст авлении  одного  чая  
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другому  е сть  некий  комизм ,  который  ярче  вс его  ощущает,  конечно  же ,  

с ерб ,  привыкший  пить  днем  алкогольный  напиток .  Более  того ,  Момо  

Капор  сравнивает  манеру,  с   которой  люди  разных  национально стей  

идут  на  чаепитие :  “ A n d  w h i l e  t h e  E n g l i s h  s i p  t h e i r  t e a  i n  t h e  s i l e n c e  o f  

t he i r  we l l - padded  d r awing  rooms ,  whe re  no th ing  i s  hea rd  excep t  t he  

c l ank ing  o f  s i l ve r  spoons  aga in s t  po rce l a in  cups ,  we ,  on  t he  o the r  hand ,  

c l i nk  ou r  cups  o f  Sumad i j a  t e a ,  and  t h i s  c an  l a s t  a  l ong  t ime ,  e spec i a l l y  i f  

D r a g a c e v o  t r u m p e t  p l a y e r s  a r e  a r o u n d .  A n d  w h i l e  t h e  E n g l i s h m e n  n i b b l e  

on  t he i r  bu i s cu i t s  ( t he  r e a son  t hey ’ r e  so  pa l e ) ,  we  t ake  “p ih t i j e ”  and  

“kavu rma . . . ”  38

Улыбку  и  недоумение  т акже  вызывает  и  э то  выска зывание ,  ведь  

человек ,  не  привыкший  употреблять  в  течение  вс его  дня  алкогольный  

напиток ,  явно  по смеет ся  над  с ербом  и  удивится ,  как  он  о ст ает ся  

здоровым  и  тре звым ,  в  то  время  как  с ерб ,  знающий  преимуще ства  

с в о е го  шумадий с ко го  ч а я ,  по см е е т с я  н а д  бе з о бидной  т р а дици ей  

англичан  пить  свой ,  совершенно  лишенный  всяких  поле зных  свойств ,  

чай  в  5  вечера : “ . . .  t h e  advan t age  o f  Sumad i j a  t e a  i s  t ha t  one  need  no t  

w a i t  u n t i l  f i v e  i n  t h e  a f t e r n o o n  t o  h a v e  i t :  w e  d r i n k  i t  i n  t h e  m o r n i n g , i n  

t he  a f t e rnoon ,  a f t e r  m idn igh t  o r  a t  dawn  fo r  c l e a r i ng  heads  and  dea l i ng  

w i t h  h a n g o v e r s ” .  

“ . . .  a f t e r  t he i r  f i ve  o ' c l ock  t e a ,  t he  Eng l i sh  coo ly  pa r t  company  w i thou t  

even  a  handshake ,  w i th  j u s t  a  ba r e ly -v i s i b l e  bow;a f t e r  hav ing  Sumad i j a  

t e a ,  on  t he  o the r  hand ,  eve ryone  ve ry  en thus i a s t i c a l l y  k i s s e s  e ach  o the r !  

Автор  пишет,  что  нигде  мужчины  т ак  много  не  целуются ,  как  в  

Б е л г р а д е  и  д е л ают  о н и  э т о  д л я  т о го ,  ч то бы  л е г ч е  п е р е н о с и т ь  

одиноче ство  и  ощущение ,  что  вс е  настроены  против  тебя ,  чтобы  

воодушевить  и  подбадрить  друг  друга .  Чаще  вс его  это  происходит  

т о гд а ,  ко гд а  к т о - т о  п о л у ч и т  к а к ую - т о  п р е м ию ,  ко гд а  лю б им а я  

футбольная  команда  з абила  гол ,  по сле  со ст авления  и  подписание  

договора  или  про сто  по сле  долгой  разлуки ,  например ,  вс его  лишь  в  два  

дня .  Чтобы  еще  бол ьше  у сили т ь  э то  р а з личи е  между  холодным  
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рукопожатием  англо -с аксонцев  или  вообще  отсут ствием  рукопожатия   

как  т акового  “A ng lo -S axons ,  w ho  even  avo id  s hak ing  hands ( excep t  w hen  

i t  i s  r e a l l y  nece s sa ry )  wa t ch  w i th  amazemen t  a s  we  en thus i a s t i c a l l y  k i s s  

e ach  o the r. . . „ ,  Капор  добавляет,  что  целуются  некоторые  с ербы  даже  не  

два ,  а  т ри  ра за ,  однако  вс е  же  ирониче ски  отно сит ся  к  т акому  

по ступку,  счит ая  его  немного  искусственным  и  натянутым ,  о собенно  от  

тех ,  кто  вдруг  вне запно  ст ал  право славным  верующим  и  иногда  смеет  

упрекнуть  другого  в  том ,  что  с ерб ,  отказывающийся  от  третьего  

поцелуя  являет ся   с ербом  в  недо ст аточной  мере .  Все  это  вызывает  

улыбку  и  желание  высмеивать  т акую  показную  любвеобильно сть :  “ . . .  

t h i s  t h i rd  k i s s  ha s  i n  a  way  become  a  show o f  f o r ce !  When  we  fo rge t  

ou r se lve s  a f t e r  t he  s econd  k i s s  and  t r y  t o  move  away  f rom the  embrace ,  

ou r  f r i ends  –  newlybo rn  conve r t s  t o  t he  Or thodox  f a i t h -  s t r ong ly  pu l l  u s  

f o r  t he  t h i rd  t ime ,  gen t l y  r ep roach ing  u s  f o r  pos s ib ly  en t e r t a i n ing  doub t s  

r ega rd ing  Se rbdom and  fo r  no t  be ing  good  enough  Se rbs . ”  Завершает ся  

же  очкерк  эмоционально  окрашенной  фразой ,  даже  в  какой -то  мере  

повторяющей  звук  поцелуя :   « K i s s .  K i s s .  K i s s !  O h ,  t h e  p r i d e  o f  t h a t  

s o u n d ! »   

Конечно  же ,  в  этом  рассказе  немаловажную  роль  играет  понятие  

“стереотип” .  Можно  даже  сказать ,  что  оно  являет ся  о сновой  этого  

р а с с к а з а ,  ко т о р ы й  и з н ач а л ь н о  в е с ь  п о с т р о е н  н а  с т е р е о т и п а х .  

Б е з у с л о в н о ,  д а л е ко  н е  к аж ды й  с е р б с к и й  м ужч и н а  у п о т р е б л я е т  

Шумадийский  чай  в  течение  вс его  дня ,  не  выно сит  молоко  и  про стой  

ч ай ,  который  пьют  в  дру гих  с т р ан а х ,  и  целуе т с я  по  т ри  р а з а ,  

совершенно  не  с т е сняясь .  Точно  т акже  и  не  каждый  англичанин  

обязательно  проводит  чаепитие  в  5  вечера .  Однако  доля  правды  в  этих  

стереотипах  вс е  же  е сть  и ,  чаще  вс его ,  у  людей (народов )  с  совершенно  

другими  привычками  и  традициями ,  оценивающих  окружающие  его  

предметы  и  явления  чере з  призму  культурной  и  языковой  картины  мира  

той  лин г вокультурной  с р еды ,  к  которой  он  принадл ежит,  ч то - то  

не знакомое  или  противоположное  вызывает  смех  и  недоумение .  Более  

того ,  в  данном  контексте  уме стно  упомянуть  т акое  понятие  как  мем ,  
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о собенно  ели  говорить  об  эволюции  культурных  черт.  Поцелуй  — 

шир о ко  р а с п р о с т р а н е н ный  с е р б с к и й  о быч а й ,  же с т ,  п ом о г ающий  

в ы р а з и т ь  в е с ь  с п е к т р  с в о и х  п о з и т и в н ы х  ч у в с т в .  П о ц е л у й  

характеризует  с ербскую  культуру.   Говорят,  что  много  веков   у  с ербов  

было  заведено  целовать  человека  по  одному  разу  в  каждую  щеку,  

однако  с ейчас  с ербы ,  как  уже  выше  было  описано ,  целуются  трижды .   

Сай т  Викип ед и я  п о с в ящ а е т  ц е лый  п а р а г р аф  э т ом у  кул ьт у р н ом у  

обычаю :   

I n  t he  fo rmer  Yugos l av i a ,  cheek  k i s s i ng  i s  a l so  ve ry  commonp lace ,  w i th  

you r  na t i ona l i t y  be ing  a sce r t a i nab l e  by  t he  number  o f  k i s s e s  on  each  

cheek .  Typ i ca l l y,  C roa t s  and  Bosn i aks  w i l l  k i s s  once  on  each  cheek ,  f o r  

two  t o t a l  k i s s e s ,  whe rea s  Se rbs  (be  t hey  f rom Bosn i a ,  C roa t i a ,  Se rb i a  o r  

M o n t e n e g r o )  w i l l  k i s s  t h r e e  t i m e s ,  t y p i c a l l y  s t a r t i n g  a t  t h e  r i g h t  c h e e k .  I n  

S e r b i a  a n d  M o n t e n e g r o ,  i t  i s  a l s o  n o t  u n c o m m o n  f o r  m e n  t o  k i s s  e a c h  

o the r  on  t he  cheek  t h r ee  t imes  a s  a  f o rm  o f  g r ee t i ng ,  u sua l l y  f o r  peop l e  

t hey  have  no t  encoun t e r ed  i n  a  wh i l e ,  wh i l e  ma l e - f ema le  and  f ema le -

f ema le  k i s s i ng  i s  a l so  s t anda rd .  

Очевидно ,  что  этот  мем  претерпел  своего  рода  эволюцию .  Ранее ,  с ербы  

целовались  лишь  два  раза ,  позже  ст али  это  делать  трижды .  Сербский  

этнолог  Драгомир  Антонич  пишет,  что  этот  обычай  суще ствовал  в  

Черногории  у  клана  Васо jевич .  Вероятно ,  эт а  черногорская  традиции  39

впо следс т вии  перешла  к  со с едям  с ербам .  Однако ,  очевидно ,  что  

психологиче ски  она  никак  не  отно силась  к  с ербам  до  определенного  

периода  в  с ербской  истории  -  по следних  де сятилетий    2 0  века ,  когда  

происходили  перемены .  Это  было  время  политиче ского  и  социального  

кризис а  на  Балканах ,  от ра зившего ся  на  вс ем  с ербском  народе  и  

под о р в а вшем  н а ци он а л ь н ую  о с н о ву.  Во з р ожд ени е  пр а в о с л а в и я  и  

возведение  его  в  культ,  как  главенствующую  религию ,  возможно ,  было  

попыткой  сохранить  национальный  идентично сть  народа ,  традиции  

2.  Lop i c i c  Vesna  Va lues  Ac ros s  Cu l tu r e s  and  Times  –  Cambr idge  39

S c h o l a r s  P u b l i s h i n g ,  2 0 1 4  –  c . 7 6  
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ко т о р о го  п од в е р г а л и с ь  р а з л и ч ным  у г р о з а м .  Сл ед о в а т е л ь н о ,  т р и  

поцелуя  выражают  преданно сть  право славной  вере .  Кроме  того ,  с ербы  

и  отличаются  от  своих  со с едей -хорватов  и  бо снийцев  тем ,  что  только  

они  целуются  трижды .    Антонич  утверждает,  что  т акой  поцелуй  в  

конце  2 0  века  распро ст ранился  бла годаря  медиа .  Однако ,  т рудно  

от р иц ат ь ,  р е л и г и о з н а я  с о с т а вл яющая ,  с в я з а н н а я  с  п ат р и от и змом  

сыграла  очень  важную  роль  в  распро странении  данного  мема .  Весна  

Лопичич  пишет,что  Капор  не  был  знаком  с  теорией  мема ,  поэтому  

чисто  случайно  высказывает  точку  зрения  о  том ,  что  больше  нигде  в  

мире  не  целуются  т ак  много ,  как  в  Белграде .   

Очевидно ,  что  писатель  с ам  являет ся  с ербом  и  этот  мем  тоже  живет  в  

нем ,  он  являет ся  его  распро странителем  и  гордится  им .  Однако  от  

выска зывания  Капора  по  поводу  т р е т ь е го  поцелуя  вс е - т а ки  ве е т  

иронией .  Третий  поцелуй ,  в  во сприятии  писателя ,  —  это  уже  скорее  

принуждение ,  навязанное  кем -то  свыше .  « A g o o d  S e r b  s h o u l d  n o t  f o rg e t  

t o  k i s s  t h r ee  t imes»  Возникает  ощущение ,  что  мем  навязывает  с ебя  с ам ,  

не смотря  на  желания  других  людей .    

В  рассказе  «The  Me t ro”  Момо  сообщает  нам  о  том ,  что  Белград -

единственное  ме сто  на  земле ,  где  можно  купить  завтрашний  выпуск  

га зеты  «Политика» .  Более  того ,  он  добавляет,  что ,  возможно ,  именно  

этот  факт  до  сих  пор  держит  его  в  Белграде ,  т.к .  чем  дальше  он  

находится  от  столицы ,  тем  сложнее  до ст ать  любую  с ербскую  га зету.  

Автор  очерка  не  находит  никаких  объяснений  тому,  зачем  ему  именно  

с ербские  га зеты ,  кроме  одного :  «Я  про сто  с ам  не  свой  бе з  с ербских  

га зет»  или  «Я  помешан  на  с ербских  га зет ах» .  

Кроме  того ,  когда  он  читает  где -нибудь  с ербскую  га зету,  люди  

удивленно ,  с  огромным  интере сом  начинают  расспрашивать ,  откуда  эт а  

га зет а ,  на  каком  она  написана  языке  и  т  д .  Один  из  распро страненных   

вопро сов  людей ,  не  имеющих  предст авления  об  этой  маленькой  стране :  

«Е с т ь  л и  у  в а с  в  Б е л г р а д е  ме т р о ? »  Авто р  же  с р а з у  пы т а е т с я  

предст авить ,  что  бы  произошло ,  е сли  бы  это  метро  было ,  иронично  

высказываясь ,  что  белградцы  не  созданы  для  метро .  Они  являются  
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людьми  улиц  и  свет а  и  отличаются  тем ,  что  не  т ак  депре ссивны  и   

молчаливы ,  как  народы ,  имеющие  возможно сть  спускаться  в  метро :  «  

Они  смотрят  прямо  перед  собой ,  в  полной  тишине ,  избегая  разговоров ,  

т  к  опасно сть  может  скрываться  в  любом  ме сте .  (Русские  по  той  же  

причине  читают  книги ) »  

Данный  рассказ  ве сь  пронизан  стереотипами  и  мемами .  Иногда  

можно  подумать ,  что  Капор  их  с ам  же  и  создает,  о собенно  е сли  

обратить  внимание  на  белградцев ,  не  созданных  для  метро  и  читающих  

русских .  Писатель  как  бы  с ам  создает  данные  стереотипы ,  которые  

впо следствии  могут  распро страниться  среди  ино странцев ,  решивших  

прочитать  книгу.  То ,  что  пишет  Момо  являет ся  своего  рода  абсурдом ,  

выдумкой .   

В  рассказе  “Nobody’s  pe r f ec t ” ,  пове ствует ся  о  том ,  как  с ербский  

народ  хоть  и  являет ся  смелым ,  однако  до  смерти  боится  двух  с амых  

главных ,  по  его  мнению ,  зол :  напитков  со  льдом  и  сквозняков .  Уже  в  

первом  предложении  использованная  Капором  гипербола  “ … h a d  f o r  

c en tu r i e s  had  an  i nbo rn  f ea r  o f  on ly  two  t h ings…”  позволяет  нам  понять ,  

н а с к о л ь к о  г л у б о к о  в  с о з н а н и и  с е р б о в  з а к р е п л е н  э т о т  м е м ,  

п е р е д а в а вший с я  и з  п о кол е н и я  в  п о кол е н и я ,  од н а ко  с о в е рш е н н о  

лишенный  логиче ского  объяснения  (ведь  с ербы  живут  в  жаркой  стране .  

Напитки  с  большим  количе ством  льда  и  легкий  сквозняк  должны  

являться  для  него  манной  небе сной . )  

Белградские  официанты  верят,  что  в  бокал  виски  должен  быть  

помещен  лишь  один  кубик  льда ,  который ,  по  выражению  автора ,  “т ает  

еще  на  пути  перемещения  от  прилавка  к  столу”  (… “wh ich  me l t s  on  i t s  

w a y  f r o m  t h e  c o u n t e r  t o  t h e  t a b l e ” ) .   Про сьба  го стя  положить  в  бокал  

три  кубика  льда  вызывает  недоумение ,  т ак  называемую  “трилему”  и  

немые  вопро сы :  «Являет ся  ли  го сть  эскимо сом ,  полярным  медведем  

или  про сто  лунатиком . »  Сербы  вс е  еще  верят,  что  большое  количе ство  

льда  в  напитке  вызывает  тонзиллит  и  больное  горло .  Иронизируя  над  

данным  поверием (опять  же  распро с т ранившимся  мемом ) ,  Момо  в  

противопо с т а вл ени е  с во ей  с т р ан е  приводи т  пример  американц е в ,  
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сообщая  о  том ,   что  “е сли  бы  названные  заболевания ,  действительно ,  

приводили  к  вышеупомянутым  боле зням ,  то  ¾  нас еления  Америки  уже  

лежало  бы  в  больнице .  Писатель  т акже  добавляет,  что  благодаря  

многовековому  страху  Белград  –  один  из  тех  немногих  городов ,  где  

Кока  Кола  подает ся  теплой .   

Писатель  приводит  з абавный  пример ,  кас ающийся  его  друга ,  

уехавшего  в  Америку  и  уст ановившего  т ам  машину  для  льда  прежде ,  

чем  по строить  с ам  дом . (дом ,  по  словам  Момо ,  он  начал  строить  вокруг  

э т о й  машины )  На с т о л ь ко  гл у б о ко  н ед о с т а т о к  л ь д а  з а с е л  в  е го  

подсознании ,  что  ст ал  своеобразным  комплексом .   Точно  т акже ,как  и  в  

предыдущих  рассказах  видны  и  мемы ,  и  стереотипы  

Что  же  кас ает ся  изве стного  с ербского  страха  под  названием  

“ p r o m a j a ”  и л и  “ с к в о з н я к ” ,  т о  К а п о р ,  в о з м о ж н о ,  н е м н о г о  

преувеличивает,  а ,  возможно ,  и  пишет  правду  о  том ,  что  “ …белградцы ,  

спокойно  гуляющие  при  сильном  ветре  “Кошава”  ,  до  ужаса  боят ся  

открытых  дверей  и  окон  даже  в  августе”  “  Try  t o  open  t he  w indow in  a  

c ab  when  i t s  35  deg ree s  c en t i g r ade  i n  t he  shadeand  t he  d r i ve r  w i l l  

immed ia t e ly  t h row  you  ou t  o r  s c r eam a t  you  t o  c lo se  i t  b ecause  “The  

d rough t  i s  k i l l i ng  me!”  Сформулировать  этот  описываемый  автором  мем  

можно  как  “Сквозняк ,  который  убивает” .  

Завершает  свой  рассказ  Момо  ироничным  предложением  о  том ,  

что  в  Белграде  вс его  лишь  три  машины  с  открытым  верхом ,  т  к  

водители  т аких  машин  долго  не  живут.  

Опять  же ,  вспоминая  Б  Борева ,  хотело сь  бы  отметить  роль  

иронии  в  данном  рассказе .  Конечно  же ,  Момо  с  помощью  юмора  

высмеивает  данные  с ербские  обычаи ,  пристрастия ,  поверия ,возможно ,  

считая  их  совершенно  необо снованными  и  нелепыми .  

Заглавие  книги  Момо  Капора  говорящее :  «A Gu ide  t o  t he  Se rb i an  

M e n t a l i t y ” ,  должно  еще  до  начала  чтения  настраивать  читателя  на  

мы с л ь ,  ч т о  о н  д е ржи т  в  р у к а х  с в о е о б р а з ный  п у т е в од и т е л ь  п о  

с е р б с к о м у  м е н т а л и т е т у ,  к н и г у ,  с п о с о б н у ю  п о з н а к о м и т ь  с  

о собенно стями  с ербской  культуры .   
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Однако ,  по  мнению  Ве сны  Лопичич ,  автора  ст атьи  «Eas t ,  Wes t ,  

H o m e  i s  B e s t " :  M o m o  K a p o r  a n d  t h e  U n i t s  o f  S e r b i a n  C u l t u r e » ,  Капор  40

использует  свои  расска зы ,  чтобы  реплицировать  абстрактный  мем  

« B e l g r a d e  s t a n d s  f o r  S e r b i a ” .  На  обложке  книги  пис ат ель  делае т  

набро сок  традиционного  с ербского  головного  убора  «шайкача»  поверх  

аббревиатуры  BGD (Белград ) ,  тем  с амым  давая  понять ,  о  чем  в  книге  

пойдет  речь .  По  мнению  В .Лопичич ,    даже  не смотря  на  название  

книги ,  читатель ,  который  хорошо  знаком  с  с ербской  культурой ,  поймет,  

что  эт а  книга  познакомит  нас  не  со  вс ей  Сербией ,  а  лишь  с  одним  

мемом ,  кото рый  я вл я е т с я  с о во купно с т ью  а с с оци аций .  Этот  мем ,  

ко т о р ы й  с е й ч а с  о ч е н ь  р а с п р о с т р а н е н  с р е д и  г р а ж д а н  С е р б и и ,  

впо с л ед с т вии  буд е т  т а кже  п ер ен я т  чи т ат е л ями  ка к  с во е обр а з н а я  

культурная  о собенно сть .  Читатель  примет  идею  того ,  что  «Be lg r ade  

s t a n d s  f o r  S e r b i a ” (Белград  е сть  Сербия  )  Позднее  читатель  про сто  

с к о п и р у е т  э т о ,  р е п л и ц и р у е т  в с е в о з м о ж н ы е  в а р и а ц и и  э т о г о  

утверждения (Se rb i a  i s  Be lg r ade ;  Be lg r ade  i s  Se rb i a ;  The re  i s  no  Se rb i a  

w i t h o u t  B e l g r a d e ,  B e l g r a d e  i s  t h e  b e s t  o f  S e r b i a ) ,   смирится  с  тем ,  что  

они  истинны .   

Автор  ст атьи  « E a s t ,  We s t ,  H o m e  i s  B e s t " :  M o m o  K a p o r  a n d  t h e  

U n i t s   

o f  S e r b i a n  C u l t u r e »  Ве сна  Лопичич  утверждае т,  что  вс е  6 4  

новеллы  этого  сборника  раскрывают  мем  чере з  связанные  между  собой  

ассоциации  с  черт ами  других  культур ,  которые  и  со ст авляют  одно  

большое  цело е  из  мемов  с ербско го  мент а лите т а .   Вме сте  они  41

образуют  единый  meme  poo l  -  большую  коллекцию  идей ,  увязанную  в  

одно  целое .  Капор  напишет  и  о   народном  головном  уборе -шайкаче ,  и   

 Lop i c i c  Vesna  Va lues  Ac ros s  Cu l tu r e s  and  Times  –  Cambr idge  40

S c h o l a r s  P u b l i s h i n g ,  2 0 1 4   
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о  сливовом  бренди  -   ракии ,  о  с ербском  национальном  блюде ,  аналоге  

гамбургера  -  пле скавице ,  о  с ербской  кухне  в  целом ,  о  го степриимстве ,  

о  женщинах ,  о  но ст альгии  и  о  святых ,  о  гордо сти  и  патриотизме .  При  

этом  в  книге  вс е  эти  понятия  т ак  или  иначе  связаны  с  Белградом .   

Сербская  еда  –  то ,  к  чему  автор  возвращает ся  снова  и  снова .  Она  

являет ся  именно  культурной  с амобытной  единицей ,  которую  больше  

нигде  невозможно  отыскать .  Ве сна  Лопичич  в  своей  ст атье  пишет  о  

том ,  что  т ак  часто  произно симая  с ербами  фраза  “Тh i s  c anno t  be  found  

anywhe re  e l s e”  являет ся  мемом ,  произно сящимся  жителями  Сербии  

очень  часто  и  до  сих  пор  распро страняющимся .  Однако ,  по  мнению  

Ло п и ч и ч ,  э т о  с о в с е м  н е  я в л я е т с я  и с т и н о й ,  в е д ь  в с е  с е р б с к и е  

н а ц и о н а л ь ны е  блюд а ,  ко т о р ым и  с е р б ы  т а к  г о р д я т с я ,  я в л яю т с я  

национальными  блюдами  других  стран .  Сербы  их  лишь  заимствовали :  

чевапчичи  пришли  к  ним  из  Турции ,  N j eguska  ветчина  (пршут )  был  

перенят  от  Италии  (пармская  ветчина ) ,  запеченную  ягнятину  с ербы  

начали  готовить  по сле  греков ,  бобы  появились  в  этой  стране  от  

американцев ,  с арма  и  долма  пришли  к  ним  из  Персии ,  качкаваль  из  

Венгрии  и  т.д .  Список  блюд ,  не  являющихся  типично  с ербскими ,   

слишком  обширен  для  т акого  мема  как  “Тh i s  c anno t  be  found  anywhe re  

e l s e ” .  Т е м  н е  м е н е е ,  р е п л и ц и р о в а н и е  а в т о р о м  д а н н о г о  м е м а  

встречает ся  в  рассказах  сборника  чре звычайно  часто .  Так ,  например ,  в  

рассказе  “Food  fo r  t he   body  and  sou l ”  читатель  видит  следуюшие  

слова :  “Macedon i an  ch i ckpeans ,  t he  f i r s t  t oma toes  o f  t he  s ea son…. ,  t he  

f i r s t  t oma toes  o f  t he  s ea son… Hunga r i an  качкаваљ ( ha rd  cheese )  and  

knack  a r e  t he r e .  And  Roman ians  b r i ng ing  wa lnu t s  t o  s e l l…”  42

Данный  мем ,  по  мнению  Лопичич ,  не  может  быть  правдой ,  однако  

с  точки  зрения  мема  (определения )  правда  зде сь  совс ем  не  уме стна ,  т.  

к .  мем  как  ген  копирует ся  и  распро страняет ся  от  вс его ,  что  только  

 Lop i c i c  Vesna  Va lues  Ac ros s  Cu l tu r e s  and  Times  –  Cambr idge  42
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может  быть .  Докинз  охарактеризовал  мем  как  эсс енцию  эгоизма .  43

Успех  выживания  этого  мема  может  завис еть  от  интеграции  с ербов  в  

европейское  культурное  про странство ,  а  может  и  не  завис еть .   

В  этой  связи  очень  показателен  пример  со  сливовицей ,  с ербским  

алкогольным  напитком .   В  рассказе  «M ade  i n  S e rb i a»  этот  мем  звучит  

почти  т акже ,  как  и  вс е  предыдущие :  «Сербскую  сливовицу  не  найти  

больше  нигде» .  Однако  очевиден  тот  факт,  что  сливовицу  –  крепкий  

алкогольный  напиток  на  о снове  брожения  фруктов  –   производят  во  

многих  европейских  странах ,  т аких  как  Венгрия ,  Болгария ,  Словакия ,  

Германия .   

Поведенче ская  информация  передае т с я  чере з  конт акт  людей .   

Такая  информация ,  т акой  мем  ст ановится  предметом  национальной  

г о р д о с т и ,  э л е м е н т ом  п а т р и о т и зм а ,  д о к а з ы в а я  и д ею  о  т ом ,  ч т о  

культурные  черты  принадлежат  популяции ,  а  не  какому -то  одному  

индивиду.   

Получает ся ,  что  Капор  высмеивает  именно  эти  мемы ,  используя  

тонкую  иронию .  Однако  сложно  сказать ,  являет ся  ли  использование  

фразы  “  Такого  больше  нигде  не  найти”  неоправданным  мемом .  Речь  

зде сь  идет  о  национальной  гордо сти  предст авителей  с ербского  народа ,  

г о р д я щ и х с я  с в о е й  и д е н т и ч н о с т ь ю  и ,  в  с и л у  п а т р и о т и ч е с к и х  

настроений ,  не сколько  преувеличивающих  до стоинства  ме стной  кухни .  

Путеше ственник ,  побывавший  в  Сербии ,  мог  бы  сделать  вывод ,  что  

т акой  кухни ,  как  в  Сербии ,  действительно ,  нигде  не  найти ,  ведь  блюда ,  

которые  подают  жители  этой  страны  совершенно  не  похожи  на  те ,  что  

можно  попробовать  в  Венгрии ,  Турции  и  других  странах .  Хоть  за  

о снову  и  взят а  кухня  других  стран ,  однако  в  Сербии  она  превращает ся  

в  нечто  совершенно  другое ,  неповторимое .  

Сборник  « A G u i d e  t o  t h e  S e r b i a n  M e n t a l i t y »  содержит  множе ство  

мемов  и  с т ереотипов ,  над  которыми  Капор  тонко  иронизирует  и  

которые  можно  найти  почти  в  каждом  рассказе  автора .  

 Dawkins Richard  The  Selfish Gene -  Oxford: Oxford University Press, 1976/198943
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Например ,  в  произведении  “ A s t r a n g e   c o u n t r y ”  Капор  приводит  в  

пример  читателю  мем  о  том ,  что  в  Сербии  именно  реклама  прерывает  

фильм .  Писатель  впо следствии  использует  прием  антите зы ,  сравнивая  

с вою  с т р ану  с  Америкой  и  з а с т а вл я я  ино с т р анц а  почу в с т во ват ь  

ра зницу,  понять  юмор ,  увидеть  ра зличия  между  народами .  Капор  

пишет,  что  в  Америке  именно  фильмы  изредка  прерывают  рекламу :  

“He re  t he  commerc i a l s  i n t e r rup t  t he  mov ie  f rom t ime  t o  t ime ,  bu t  i n  t he  

S t a t e s  m o v i e s  o c c a s i o n a l l y  i n t e r r u p t  t h e  c o m m e r c i a l s ” .  Таким  образом ,  

д л я  вы с т р а и в а н и я  юмори с т и ч е с ко го  с р а в н е н и я  а вт о р  и с п ол ь зу е т  

р а с п р о с т р а н е н ный  с т е р е о т и п  о  д ру го й  н а ц и и ,  в  д а н н ом  с л у ч а е  

американской ,  чтобы  на  противопо ст авлении  ярче  продемонстрировать  

мем ,  присущий  с ербской  культуре .   

Рассказ ,  к  которому  мы  обращаемся  зде сь  для  анализа ,  имеет  

говорящее  название  “ A S t r a n g e  C o u n t r y ” (Странная  страна )  Читатель  с  

легко стью  уловит  авторскую  иронию ,  кроющуюся  в  за главии ,  из  текст а  

данного  рассказа .  

Другой  яркий  пример  созданного  даже  не  Капором  мема ,  а  мема ,  

дошедшего  до  другого  континента  можно  найти  в  рассказе  “L i f e  

i s  a  f a i r y  t a l e ” ,  где  писатель  с ам  сообщает  нам  о  том ,  что  с ербы  

чувствуют  с ебя  исключительными  людьми  и ,  согласно  исследованию  

Дэвида  Шмидта ,  профе ссора  факультет а  психологии  в  университете  

Пеория (Иллинойс ) ,  являются  с амыми  уважающими  с ебя  и  свою  нацию  

людьми .  Действительно ,  патриотизм  с ербов  широко  изве стен  в  мире .  

Утверждение  этого  американского  ученого ,  являясь  стереотипом ,  имеет  

под  собой  ве ские  о снования ,  ведь  большинство  с ербов ,  действительно ,  

с  гордо стью  от зываются  о  своей  стране  и  являются  ярыми  патриотами .   

Полагают,  что  причиной  тому  являет ся  малый  размер  страны ,  ее  

небольшое  нас еление .  Для  того ,  чтобы  сохранить  нацию  и  страну,  

с ербам  про сто  жизненно  необходимо  о ст аваться  патриотами  и  любить  

свою  родину.   

“Se rb i an  s e l f  con f idence  o r i g ina t e s ,  p r ima r i l y,  i n  a  genu ine  be l i e f  i n  

f a i r y t a l e s  and  s co rn  fo r  t he  r e a l  cond i t i ons  i n  wh ich  t hey  l i ve . ”   
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Созданный  Капором  мем  о  том ,  что  искренняя  вера  в  сказки  и  

пре зрение  к  реальной  жизни  помогают  с ербам  сохранять  уверенно сть  в  

с ебе .  Зде сь  можно  вспомнить  о  традиции  трех  поцелуях .  Вера  в  Бога ,  в  

чуде сное ,  заст авляет  народ  целоваться  трижды .  Для  некоторых  Бог  –  

это  тоже  сказка .   

В  данном  рассказе  Капор  т акже  упоминает  о  том ,  что  на  глобусе  в  

Сербию  едва  ли  можно  ткнуть  указательным  пальцем .  Однако  не смотря  

на  это ,  уверенно сть  этого  народа  в  с ебе ,  подтолкнула  к  не скольким  

войнам  с  Турцией ,  Австро -Венгрией ,  Третьим  Рейхом ,  к  тому,  что  

Сербы  сказали  твердое  “нет”  Совет скому  Союзу,  когда  он  был  на  

вершине  своей  власти .  

Бе зусловно ,  изучая  историю  Сербии ,  можно  сделать  утверждение ,  

что  эт а  маленькая  страна  никогда  не  сдавалась .  Да  и  Первую  Мировую  

войну  начал  с ербский  националист  Гаврило  Принцип .  

Да л е е  Кап о р  п р и п ом и н а е т  НАТО  и х  б ом б еж к и  1 9 9 9  г од а ,  

прикрыва я с ь  тонким  юмором ,  го вор я  о  том ,  ч то  “ч то  НАТО  не  

выдержало  с амоуверенно сти  с ербского  народа”  

Этот  же  рассказ  наполнен  множе ством  похожих  мемов ,  которые  

можно  о з а гл а в и т ь ,  к а к  “ у  н а с  в с е  с ам о е - с ам о е ” .  Пожа л у й ,  э т а  

гипербола  являет ся  о сновой  природы  комиче ского  у  Капора .  “ …  E v e n  

ou r  dogs  have  more  s e l f - con f idence  t han  o the r  dogs  i n  t he  wor ld” ;  “ I t  

w o u l d  h a v e  s u ff i c e d  t o  s i t  i n  a n y  B e l g r a d e  c a f é  a n d  l i s t e n  t o  j o k e s  a b o u t  

an  Amer i can ,  an  Eng l i shman ,  а  Rus s i an ,  а  F r enchman  and  a  Se rb ,  i n  

Which  t he  Se rb ,  o f  cou r se ,  a lways  ou tw i t s  and  t r i umphs  ove r  t he  o the r s . ” ;  

“Se rbs  a l so  boas t  t o  be  t he  be s t  l ove r s  i n  t he  wor ld” ;  “… many  Se rb i an  

w o m e n ,  t h e  m o s t  b e a u t i f u l  i n  t h e  w o r l d ,  o f  c o u r s e … ” 

После  вс ех  мемов ,  над  которыми  Капор  по стоянно  иронизирует,  

автор  с ам   признает ся  в  рассказе  “Las t  pos t :  Se rba”  в  том ,  что  любовь  

с ербов  к  Сербии  странна .  Капор  пишет  о  том ,  что  в  этой  любви  

з а к лючены  и  капри зы ,  и  сил а ,  го р ь ки е  споры ,  з а канчивающие с я  

пакованием  вещей ,  и  клятвы ,  которые  нарушаются .  Писатель  отмечает,  

что  е сть  в  этой  любви  какая -то  фатальная  привлекательно сть .  Сербы  
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любят  свою  страну,  не смотря  на  то ,  что   по стоянно  жалуются  на  грязь ,  

неухоженно сть ,  на  то ,  что  вс е  и  вс егда  откладывают  дела  на  завтра .  

Завтра  –  с амое  часто  используемое  с ербское  слово .  

Заканчивает ся  рассказ  уже  совс ем  не  комичными  фразами  автора  

о  том ,  что  Запад  принимает  Сербов  уже  не  как  го стей ,  а  как  ре сурсы .  

Запад  нуждает ся  в  их  интеллекте ,  образовании ,  т алант ах  и  свежей  

крови .   

И р о н и я  а в т о р а  п е р е р а с т а е т  в  о б с у ж д е н и е  с е р ь е з н о г о  

живот р еп ещуще го  вопро с а .  Юмор  Капор а  зд е с ь  пр ед с т а е т  п е р ед  

читателем  лишь  как  специфиче ский  прием ,  упрощающий  во сприятие  

сложной  проблематики .  За  высказываниями ,  полными  с амоиронии ,  

маскирует ся  проблема  выбора  ме ст а  для  жизни ,  вопро с  вины  нации  и  

е е  р о л и  в  и с т о р и ч е с к и х  к а т а к л и з м а х ,  г о р е ч ь  о с о з н а н и я  

не справедливо сти  политиче ской  судьбы  родной  страны  автора .  

Обратимся  теперь  к  рассказу  из  другого  сборника  произведений   Момо  

Капора ,  но сящего  название  “111  прича” .  Данный  сборник  рассказов  

написан  уже  на  с ербском  языке ,  для  с ербов .  Зде сь  трудно  найти  какие -

то  мемы  и  стереотипы  о  культуре  и  обычаях  с ербского  народа .   Очерки  

в  данном  сборнике  ироничны ,  смешны ,  однако  высмеиваются  зде сь  

бытовые ,  мирские  ситуации ,  знакомые  каждому  из  нас .  Любой  читатель  

увидит  в  каждом  рассказе  с ебя ,  проживет  ту  или  иную  ситуацию  

вме сте  с  главными  героями .  В  этом  сборнике  широко  предст авлен  

юм о р  у з н а в а н и я .  Гр а ж д а н и н  л ю б о й  н а ц и о н а л ь н о с т и ,  с т р а н ы ,  

не зависимо  от  веры  и  обычаев  будет  смеяться .  Анализируя  один  из  

рассказовданного  сборника  в  своей  работе ,  нам  бы  хотело сь  показать ,  

что  природа  комиче ского  у  Капора  разнообразна .  Писатель  может  

иронизировать  не  только  над  с ерье зными  политиче скими  ситуациями ,  

к ул ьт у р о й  д р у г о г о  н а р од а ,  н о  и  н а д  о бы д е н ными  жи з н е н ными  

моментами ,  которые  т ак  знакомы  про стым  людям .  

Каждый  рассказ  этого  сборника  о собенный ,  однако  в  данной  работе  

у м е с т н е е  в с е г о  б у д е т  н а п и с а т ь  о  р а с с к а з е  п о д  н а з в а н и е м  

“Викенд”  (Выходные ) .  Очерк  по строен  в  форме  диалога  мужа  и  жены ,  
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к о т о р ы е  в о з в р а щ а ю т с я  с  д а ч и ,  с с о р я с ь  и  с п о р я .  С и т у а ц и я ,  

предст авленная  в  расска зе ,  бе з  сомнения ,  была  пережит а  каждой  

второй  с емьей ,  каждой  второй  парой .  Итак ,  вс е  начинает ся  с  того ,  что  

жена  вдруг  предъявляет  претензии  мужу,  кас ающие ся  того ,  что  из - за  

недо строенной  дачи  (дача  строится  парой  уже  целых  с ем  лет )  у  нее  нет  

времени  на  с ебя ,  на  отдых ,  на  то ,  чтобы  ухаживать  за  собой .   

–  Это  посл едний  раз ,  когда  я  была  в  этом  прок лятом  "особняке" !  

        –  Ты  это  говорила  и  на  прошлых  выходных .  

        –  Говорила ,  но  повела  себя  как  дура !  Больше  это  не  

повторится . . .  

        –  Погоди ,  вот  только  достроим  его :  тогда  будешь  тут  сутками  

пропадать !  

        –  Достроим  его?  Только  достроим  его ,  говоришь?  Да  мы  

достраиваем  его  уже  семь  л ет !  

        –  Некоторые  начали  раньше  нас ,  а  сделали  меньше .  

        –  За  семь  л ет  я  три  раза  была  в  кино . . .  

        –  Там  нечего  смотреть !  Насилие  и  порнография !  

        –  А  посл едний  раз  у  парикмахера  –  два  месяца  назад !  

        –  С  твоей  причёской  всё  в  порядке !  

        –  Не  помню ,  когда  мы  ходили  в  ресторан ,  как  все  остальные . . .  

        –  Какие  ещё  все  остальные?  

        –  Те ,  которые  умеют  жить !  

        –  Ты  называешь  это  жизнью?  

        –  Не  говорю  уж  про  театр ,  бал ет ,  конц ерты . . .  Посмотри  на  мои  

руки !  Посмотри ,  пожалуйста ,  только  на  руки !  Загубл ены !  Я  закрываю  

их  рукавами ,  когда  на  меня  кто -нибудь  смотрит .  Ты  превратил  меня  в  

строителя .  Бетон .  Бетон .  Бетон .  Бетон .  И  бетон .  И  это  называется  

"выходные" !  

        –  Тебе  не  сл едует  так  говорить . . .  Ты  была  на  свежем  воздухе .  

        –  Это  ты  называешь  свежим  воздухом?  Да  я  не  выбиралась  из  

кухни !  Ещё  полчаса  назад  я  мыла  посл едние  тарелки . . .  
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Очевидно ,  что  т аких  дач ,  строящихся  по  с емь  лет,  недовольных  жен  

миллионы  в  каждой  стране .  Используемые  Капором  эмоционально  

окрашенные  предложения ,  сленговые  и  порой  ругательные  слова  (дура ,  

идиот,  шлюха )  еще  больше  включают  юмор  узнавания ,  приближая  

ситуацию  к  про стому  народу,  к  повседневному,  обыденному,  возможно ,  

немного  сниженному.  

Диалог  пары  начинает ся  с  упреков  жены  и  заканчивает ся  тем ,  что  оба  

супруга  начинают  обличать  друг  друга ,  о скорблять ,  припоминать  вс е  

давние  грешки ,  слабо сти  и  беды .  

Множе ство  гипербол ,  используемых  Капором  как  нельзя  лучше  доно сят  

до  читателя  всю  эмоционально сть  диалога .  При  этом ,  использование  

гипербол  служит  усилению  ре а листично сти  пове с твования ,  т.к .  в  

р е а л ь н о й  ж и з н и  о бщ е н ию  в  ко н ф л и к т н ы х  с и т у а ц и я х  п р и с у щ а  

гиперболизация ,  преувеличение  проблем  и  недовольства .  

–  Как  же  мне  не  обидеться?  Я  семь  л ет  пашу  как  лошадь ,  чтобы  

дать  вам  возможность  проводить  выходные  на  свежем  воздухе ,  и  вот  

какая  мне  благодарность !  

        –  Хорошо .  Если  ты  построил  его  не  только  для  себя ,  для  кого  же  

тогда?  

        –  Для  детей ‚  если  уж  хочешь  знать !  

        –  Ну  и  гд е  дети?  

        –  В  этот  раз  они  случайно  не  смогли  поехать  с  нами ,  так  как  

Лиляна  поехала  с  к лассом ,  а  у  Педжи . . .  

        –  И  в  прошлый  раз  не  смогли .  И  в  позапрошлый !  И  в  тот . . .  

Случайно ,  детям  твой  дом  вообще  не  интересен .  Они  проводят  л ето  в  

палатках ,  словно  бродяги ,  но  только  не  хотят  быть  с  тобой .  А  знаешь  

почему?  

        –  Хотел  бы  услышать .  

        –  Потому  что  ты  отвратительный  э гоист ,  диктатор ,  и  потому  

что  ты  зануда . . .  Перечислять  дальше?  

        –  Как  же  ты  тогда  живёшь  с  таким  эгоистом  и  диктатором  все  

эти  годы?  
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        –  Вот  я  и  думаю !  

        –  Почему  же  не  разведёшься?  

        –  Почему  не  развожусь?  Из - за  детей ,  вот  почему !  Вообще ,  

развелась  бы  хоть  завтра ,  вот  даже  завтра  утром !  

В  данном  отрывка  мы  можем  увидеть  целый  спектр  приемов ,  служащих  

усилению  эмоциональной  окрашенно сти  и  гиперболизации .  Это  и  

фразеологиче ский  оборот  пашу  как  лошадь ,  и  гиперболизированное  

сравнение  в  палатках ,  словно  бродяги ,  и  целый  набор  эмоциональных  

эпитетов ,  т аких  как  отвратительный ,  диктатор ,  зануда .  В  следующем  

отрывке  к  ним  добавляет ся  и  обсценная  лексика .  

–  О ,  только  не  упоминай  при  мне  про  секс ,  "мачо" !  Тут  бы  я  могла  кое -

что  рассказать !  

        –  Ты  неудовл етворена?  

        –  Чем?  

        –  Знаешь ,  это  зависит  не  только  от  мужчины ,  но  и  от  

партнёрши . . .  

        –  Что  ты  хочешь  этим  сказать?  Со  мной  всё  в  порядке ,  а  вот  с  

тобой ,  боюсь ,  нет . . .  Что  смеёшься?  Что  зд есь  смешного?  Хочешь  

сказать ,  что  имеешь  успех  у  этих  твоих  шлюх  с  работы ,  да?  Хотела  

бы  я  это  видеть !  Они  спят  с  тобой  только  потому,  что  ты  их  

начальник .  Ты  зл оупотребляешь  своим  положением .  Ох ,  как  я  устала  

от  всех  вас .  

Почему  же  этот  рассказ  вызывает  у  читателя  смех?  Почему  же  он  

комичен?  

Во -первых ,  е сли  вспомнить  Цицерона ,  то  ст ановится  очевидно ,  что  

м е с т о  и  к а к  б ы  о б л а с т ь  с м еш н о г о  о г р а н и ч и в а е т с я  н е ко т о р ым  

бе зобразием  и  деформированно стью ;  смех  или  исключительно ,  или  

большей  частью  вызывает ся  тем ,  что  обозначает  или  выявляет  что -

либо  бе зобразное  небе зобразно .  В  рассказе  за  смехом ,  за  иронией  

скрывает ся  бе зобразное .  Каждому  читателю  ясно ,  что  данная  ссора  

н е к р а с и ва ,  бе з о б р а з н а ,  н епри я т н а  и  см ешна .   Во - вто рых ,  е с л и  

обратиться  к  концепциям  Б .  Борева ,  то  ст ановится  очевидным  тот  факт,  
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что  под  маской  положительной  эмоциональной  оценки  т аит ся  издевка ,  

о страя  насмешка .  Капор  очевидно  насмехает ся  над  данной  ситуацией .  

С  точки  зрения  трудов  И .  Канта  и  Г.  Гегеля ,  ст ановится  ясно ,  почему  

данный  очерк  смешон ,  ведь  фило софы  писали ,  что  смех -  следствие  

разрушения  иллюзий .  Что -то  нелепое  должно  быть  в  том ,  что  вызвало  

у  человека  смех ,  тогда  рассудок  получит  удовольствие  от  разоблачения  

э т о й  н е л е п о с т и  и  и л лю з о р н о с т и .  Рол ь  с  м ех а  — р а з о бл ач е н и е  

противоречий .  Момо  Капор  мастерски  разоблачает ся  нелепое .   

Однако ,  вс е -т аки ,  мы  можем  утверждать ,  что  природа  комиче ского  в  

данном  очерке  отличает ся  от  природы  комиче ского  в  сборнике  “А  

G u i d e  t o  t h e  S e r b i a n  M e n t a l i t y ” .  Если  в  англоязычном  сборнике  Капор  

под  ироничной  маской  разоблачает  важные  политиче ские  события ,  

высмеивает  какие -то  мемы  и  стереотипы ,  то  в  данной  книге  нам  

п р е д с т а в л е н ,  с ко р е е ,  К в и н т и л л и а н о в с к и й  с м е х ,  в ы п о л н я ющ и й  

р е л а кс а ц и о н н ую  р ол ь .  Вс е - т а к и ,  коми ч е с ко е  в  д а н н ом  р а с с к а з е  

помогает  читателю  расслабиться  и  про сто  от  души  по смеяться  над  

собой ,  на  собственной  нелепо стью .  Это  т акже  юмор  узнавания ,  но  

другого  каче ства .  С  этой  точки  зрения ,  ве сь  анализируемый  рассказ  

являет ся  мемом  на  уровне  ситуации ,  положенной  в  его  сюжетную  

о снову.   
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Заключение. 

Выбор   комиче ского  в  малой  прозе  Момо  Капора  в  каче стве  объект а  

исследования  обусловлен  недо ст аточной  изученно стью  творче ского  

наследия  данного  писателя ,  чьи  произведения  вызывают  интере с  у  

ч и т а т е л ь с к о й  и  н а у ч н о й  а у д и т о р и и  р а з н ы х  с т р а н ,  а  т а к ж е  

у н и к а л ь н о с т ью  р а с с м а т р и в а е мы х  п р о и з в е д е н и й  с  т о ч к и  з р е н и я  

языковой  ситуации  создания .   

В  рамках  данной  работы  был  выполнен  лингвокультурологиче ский ,  а  

т акже  литературный  анализ  рассказов  из  двух  совершенно  разных   по  

тематике  сборников .  В  первом  случае  мы  рассматривали  рассказы ,  

пове с т вующие  о  мент а лит е т е ,  обычаях ,  т р адициях ,  национа льном  

характ ере  с ербско го  народа ,  а  т акже  о  важнейших  политиче ских  

событиях ,  ко снувшихся  его ,  а  во  втором  –  рассказ ,  описывающий  

обычную ,  повседневную ,  немного  нелепую  ситуацию .  Целью  нашего  

исследования  являло сь  выявление  природы  комиче ского  Момо  Капора ,  

участие  в  этой  природе  т акого  термина  как  “стереотип” ,  влияние  на  

создание  стереотипов  о  данном  народе  концепции  меметики ,  выявление  

наиболее  часто  используемых  автором  тропов  для  создания  природы  

комиче ского .  

Ре зульт аты  проведенного  исследования  позволяют  делать  выводы  о  

том ,  что  наиболее  частыми  спо собами  создания  комиче ского  эффекта ,  

к о т о р ы м и  п о л ь з о в а л с я  М о м о  К а п о р  п р и  с о з д а н и и  д а н н ы х  

произведений ,  явились  ирония ,  гипербола ,  эмоционально  окрашенные  
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лекс емы  и  выражения ,  развернутые  метафоры  и  эпитеты ,  а  т акже  

сравнения -противопо ст авления .  

В  ходе  исследования  мы  пришли  к  выводу,  что  в  обоих  сборниках  

Момо  Капор  использует  юмор  узнавания ,  однако  узнавание  вс е -т аки  

ра з лично .  В  случ а е  с  т е кс т ами ,  ориентированными  на  чит ат ел я -

ино странца ,  го стя  Сербии ,  оно  о сновано  на  стереотипах  ино странцев  о  

чужом  народе  и  на  стереотипах  с амих  с ербов  о  своем  народе .  Во  

втором  же  случае ,  когда  речь  идет  о  текст ах ,  ориентированных  на  

с ербскую  аудиторию ,  автор  использует  предст авления  предст авителей  

этого  народа  о  с амих  с ебе  и  высмеивает  их  чере з  узнавание  с ебя  в  

повс едневных  обыденных  ситуациях ,  не  имеющих  ярко  выраженного  

национального  колорита .  Как  в  первом ,  т ак  во  втором  случае ,  хотя  

Момо  Кап о р  п р я ч е т  з а  с м ехом  с в о и  и с т и н ны е  мыс л и ,  п р и р од а  

комиче с ко го  и  выбор  комиче с ких  с р ед с т в  продикто ваны  цел е вой  

читательской  аудиторией .  

Далее  мы  выяснили ,  что  ирония  писателя  как  одна  из  разновидно стей  

смеха ,   под  маской  положительной  эмоциона льной  оценки  т аи т  

издевку,  о струю  насмешку.  Ирония  притворно  превозно сит  каче ства ,  к  

которым  а втор  чаще  отно сит с я  не г ативно .  Следоват ел ьно ,  в  ней  

заключена  двойственно сть :  буквальный  смысл  и  обратный .  Прямой  

смысл  у  писателя  иногда  глубоко  завуалирован ,  поэтому  до ст аточно  

о стер  и  колок .   Следовательно ,  выражение  насмешки ,  пре зрения ,  

о суждения   автора  происходит  чере з  похвалу.  Капор  с  большим  

успехом  высмеивае т  многие  национальные  с т ереотипы ,  бытующие  

среди  ино странцев  о  с ербском  народе ,  а  т акже  мемы ,  кас ающие ся  

н а ц и о н а л ь н о го  х а р а к т е р а  с е р б с ко го  н а р од а ,  т р а д и ц и й ,  о быч а е в ,  

атрибутов  и  символов  его  культуры .  

Более  того ,  нам  ст ало  ясно ,  что  за  по стоянной  иронией ,  используемой  

автором ,  скрываются  важнейшие  политиче ские  события ,  о ст авившие  

след  в  с ербской  истории  и  до  сих  пор  не  забытые  этим  народом .  

Следует  т акже  добавить ,  что  е сли  в  англоязычном  сборнике  юмор  у  

Момо  Капора  выполняет  совс ем  не  релакс ационную  роль ,  не  позволяя  
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читателю  расслабиться  и  про сто  смеяться  от  души ,  то  в  сборнике  на  

с ербском  языке  юмор  писателя ,  действительно ,  можно  отне сти  к  жанру  

комиче ского ,  ведь  он  позволяет  соотече ственникам  и  ино странцам  

про сто  увидеть  бе зобразных  с ебя  и  по смеяться  над  своей  нелепо стью .  

В  п е р с п е к т и в е  во зможен  с о п о с т а в и т е л ь ный  а н а ли з  ма лой  про зы  

с е р б с ко г о  п и с а т е л я  и  ж у р н а л и с т а  Мом о  К а п о р а  с  ко р о т к и м и  

юм о р и с т и ч е с к и м и  р а с с к а з а м и  а н г л и й с ко г о  п и с а т е л я -юм о р и с т а   

Джорджа  Микеша ,  знаменитого  своими  книгами  “ E n g l i s h  H u m o r  f o r  

B e g i n n e r s ” (А н г л и й с к и й  юм о р  д л я  н а ч и н а ющ и х )  и  “ К а к  б ы т ь  

и н о с т р а н ц е м ” ,  т а к ж е  с о д е р ж а щ и м и  и р о н и ч е с к о е  о п и с а н и е  
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